
Vision
愿景

Wholly owned by the Hong Kong Special Administrative Region (HKSAR) Government, Cyberport is  
Hong Kong’s digital tech hub and AI accelerator, with a vision to empower industry digitalisation and 
intelligent transformation, to promote digital economy and AI development, and to foster Hong Kong to be 
an international AI, innovation and technology (I&T) hub. Cyberport gathers over 2,400 companies, including 
30 listed companies and 10 unicorns. 40% of onsite companies’ founders come from 28 countries and 
regions, while Cyberport companies have expanded to over 36 global markets.

Cyberport, with Hong Kong’s largest AI Supercomputing Centre and AI Lab as the engine, has been building 
the comprehensive AI ecosystem with industry-leading AI companies and over 500 AI and data science 
start-ups. Through development of tech clusters, namely AI, data science, blockchain and cybersecurity, 
Cyberport empowers industries across smart city and government, banking and finance, digital 
entertainment, culture and tourism, healthcare, education and training, property management, construction, 
transportation and logistics, green environment and more, while hosting Hong Kong’s largest FinTech 
community. Commissioned by the HKSAR Government, Cyberport has implemented proof-of-concept and 
sandbox schemes, subsidisation for digital tech adoption, industry tech training and start-up incubation, 
to drive technology R&D, translation and commercialisation, thus propelling digital transformation and 
intelligent upgrade across industry and society.

Also as “State-level Scientific and Technological Enterprise Incubator” and Hong Kong’s key incubator, 
Cyberport supports entrepreneurs with funding and office space, extensive networks of enterprises, 
investors, technology corporations and professional services for business growth and expansion to Chinese 
Mainland and overseas markets, all-round facilitation for landing in Hong Kong, talent attraction and 
cultivation, ready as a launchpad to take start-ups in any stages of development to the next level.

数码港由香港特别行政区政府全资拥有，作为香港数码科技枢纽及人工智能加速器，致力赋能产业数
字化和智能化转型，推动香港数字经济和人工智能发展，并助力香港成为国际人工智能和创新科技 

中心。数码港汇聚超过2,400间企业，包括30间上市公司及10间独角兽企业；四成园区企业创办人来自28

个国家及地区，数码港企业亦已拓展至全球超过36个市场。

数码港以全港规模最大的人工智能超算中心及人工智能实验室为核心引擎，与多间业界领军企业，及
超过 500 间人工智能及数据科学初创企业，共同构建完善的人工智能生态圈。数码港亦通过发展人工
智能、数据科学、区块链和网络安全等科技集群，赋能多元产业发展，涵盖智慧城市及政务、银行 

金融、数码娱乐、文化旅游、医疗健康、教育培训、物业管理、建筑工程、运输物流及绿色环保等，并
聚集香港最大的金融科技社群。数码港亦获香港特区政府委托，推行概念验证和沙盒计划、数码科技应
用资助、行业科技培训及初创企业孵化，推动科技创新研发、转化落地及商业化应用，加速社会业界的
数字化转型及智能化升级。

数码港亦是「国家级科技企业孵化器」及香港主要的创业培育基地，为创业家提供资金及办公空间，连结
大型企业、投资者、科技公司及专业服务等庞大伙伴网络，加速企业发展及拓展海内外市场，配合全方
位的入驻支援服务、人才引进与培育计划，助力处于不同发展阶段的初创企业，迈向新高，成就非凡。

Cyberport is Hong Kong’s digital tech hub and AI accelerator, with a 
vision to empower industry digitalisation and intelligent transformation, 
to promote digital economy and AI development, and to foster Hong Kong 
to be an international AI, innovation and technology (I&T) hub.

数码港作为香港数码科技枢纽及人工智能加速器，致力赋能产业数字化
和智能化转型，推动数字经济和人工智能发展，并助力香港成为国际 
人工智能和创新科技中心。

Cyberport 2025/26 Annual Report02 数码港 2025/26 年报 03

企业概况
CORPORATE PROFILE



Entrepreneurial Community 初创社群

Talent Cultivation 人才培育

Start-ups Achievements 初创企业成就From seed funding to mentorship and incubation, from support for business expansion to connections with global networks 
of investors and partners, Cyberport provides holistic support to help entrepreneurs unlock their potentials and achieve 
extraordinary success. In the past year, Cyberport has made further progress in advancing the digital technology ecosystem, 
setting the stage for Cyberport start-ups to shine all over the world.

从提供种子资金到导师指导和创业培育，由支援业务扩展到连系全球的投资者和合作伙伴，数码港致力为创业家提供全方位
支持，协助他们发挥创新潜能，成就非凡。过去一年，数码港在推动数码科技生态圈发展取得重大进展，为数码港初创企业

搭建世界舞台，让他们大放异彩。

As at March 2026  截至2026年3月 As at March 2026  截至2026年3月
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Navigating a rapidly changing global technology landscape, Cyberport, Hong 
Kong’s digital technology hub and AI accelerator, continued to play a pivotal role 
in advancing the city’s I&T ambitions during the year. Working closely with the 
HKSAR Government, we further strengthened the I&T ecosystem, leveraging Hong 
Kong’s unique position as a “super-connector” and “super value-adder” to nurture 
talent, attract investment, and foster deeper integration between the new and 
traditional economies. We further cemented our leadership in AI while advancing 
developments across blockchain, cybersecurity, data science and other emerging 
technology domains. Backed by our world-class campus and a supportive policy 
environment, our community continued to transform innovation into real-world  
applications, driving the development of a vibrant, future-ready economy 
powered by I&T.

Hong Kong is widely recognised as one of the world’s most competitive economies. 
Its strong rule of law and the advantages of “one country, two systems” continue to 
attract entrepreneurs, investors and technology companies seeking a platform for 
growth and expansion. The 15th Five-Year Plan reaffirmed Hong Kong’s strategic 
importance to national development, emphasising the city’s competitive strengths 
and its emergence as an international I&T centre as underpinned in Hong Kong’s 
first Five-Year Plan. Cyberport, a “State-level Scientific and Technological Enterprise 
Incubator”, continues to nurture start-ups, champion digital transformation and 
support future tech leaders.

The global I&T community is paying growing attention to the development of Hong 
Kong’s I&T ecosystem. During the year under review, Hong Kong rose to fourth 
place in the World Digital Competitiveness Ranking 2025, while the wider Shenzhen 
– Hong Kong – Guangzhou innovation cluster climbed to first place in the Global 
Innovation Index 2025. These achievements reflect the growing momentum of the 
local and regional I&T ecosystems and the success to date of our efforts to turn 
Hong Kong into one of the world’s leading digital technology hubs.

Public policy charts Hong Kong’s digital course

In 2025-2026, we welcomed a series of forward-looking public policy 
announcements. The Policy Address advanced the AI and data science industries 
and elevated AI as a core pillar of the economy, while the 2026-2027 Budget called 
for increased investment in I&T and “AI+” as well as the cultivation of new quality 
productive forces and reinforcement of the headquarters economy. Together, these 
initiatives demonstrate the HKSAR Government’s commitments to accelerating 
digital transformation, fostering innovation and strengthening Hong Kong’s position 
as an international I&T centre while creating ample opportunities for Cyberport to 
deepen collaboration across the innovation ecosystem. 

Central to our support for these initiatives are the AI Supercomputing Centre 
(AISC), the engine of Cyberport’s comprehensive AI ecosystem and now delivering 
3,000 PFLOPS of computing power, and the HK$3 billion AI Subsidy Scheme 
(AISS) funded by the HKSAR Government. Together, they are helping universities, 
research institutions and enterprises accelerate AI innovation and adoption. 
Through initiatives such as these, Cyberport continues to serve as a bridge 
between industry needs and the Government’s innovation agenda.

面对瞬息万变的全球科技格局，数码港作为香港数
码科技枢纽及人工智能加速器，年内继续在推动香
港创新科技发展进程中发挥关键作用。我们与香港
特别行政区政府紧密合作，进一步巩固创科生态
圈，发挥香港作为「超级联系人」和「超级增值人」
的独特角色，积极培育人才、吸引资金，并促进
新经济与传统产业深度融合。我们进一步巩固在人
工智能领域的领导地位，同时推动区块链、网络安
全、数据科学及其他新兴科技领域的发展。凭藉世
界级园区设施及有利的政策环境支持下，数码港社
群持续将创新成果转化落地，以创新科技驱动，推
进经济蓬勃发展，面向未来。

香港获评为全球最具竞争力的经济体之一，其稳健
的法治制度及「一国两制」的优势，持续吸引创业
家、投资者及科技企业，以之作为在拓展业务的重
要平台。国家「十五五」规划再次肯定香港在国家发
展的策略性地位，并突显香港在首个五年规划中建
设国际创新科技中心的竞争优势。作为「国家级科技
企业孵化器」，数码港持续培育初创企业、推动数码
转型，并孕育未来科技领袖。

 

全球创科界正日益关注香港创科生态圈的发展。本
年度，香港在《2025世界数码竞争力排名》中跃升至
全球第四位，而深圳—香港—广州集群则在《2025年
全球创新指数》中登上榜首。上述成就反映本港及区
域创科生态圈发展蓬勃，显示我们迄今致力将香港
打造成为全球领先数码科技枢纽的成就。

政策领航　数字未来
在 2025至 2026年度，我们迎来政府公布一系列具前
瞻性的公共政策。《施政报告》进一步推动人工智能
及数据产业发展，并将人工智能提升为经济核心产
业；而《2026–27年度财政预算案》则提出加大创科及

「AI+」的投入，同时培育新质生产力，加强发展总
部经济。这些措施彰显特区政府致力加速数字化转
型、推动创新，并巩固香港作为国际创科中心的地
位，同时为数码港深化与创科生态圈各持份者合作
创造广阔空间。

有赖数码港「人工智能超算中心」（AISC），我们得以
全力支持上述政策。该中心目前提供 3,000 PFLOPS

的算力，是数码港整个人工智能生态圈的引擎；另
一个协助推动相关倡议的关键是由特区政府拨款 30

亿港元的「人工智能资助计划」（AISS），这两项措施
共同协助大学、研究机构及企业加速人工智能的创
新与应用。透过这类措施，数码港持续扮演桥梁角
色，连接业界需求与政府创新目标。

主席的话
Chairman’s Statement

Hong Kong’s innovation and technology (I&T) sector enjoyed another banner year of achievement and growth in  
2025-2026. Cyberport, Hong Kong’s digital technology hub and artificial intelligence (AI) accelerator, played a central 
role by championing strategic government policies to develop the city into an international I&T centre, connecting  
start-ups with the technological and financial resources they need to thrive, enriching innovation ecosystems, and 
cultivating promising talent. Overall, I am very encouraged by the progress made by Cyberport and the wider tech 
community to digitally transform local industries and build new quality productive forces that will drive Hong Kong’s 
socio-economic growth, and steer the city towards its first Five-Year Plan vision.

2025至2026年度，香港的创新科技业界再次迎来成果丰硕、发展蓬勃的一年。作为香港数码科技枢纽及人工智能加速器，
数码港发挥关键作用，积极推动政府策略性政策，致力将香港发展为国际创新科技中心；同时协助初创企业与其蓬勃发展
所需的科技及金融资源对接，推动创新生态圈趋向更成熟多元，并培育具潜质的人才。总体而言，数码港及广大的科技社
群推动本地产业数字化转型，以新质生产力加速香港社会经济发展，并推动香港迈向首个五年规划的愿景，我对此感到 

十分鼓舞。

Simon Chan, BBS, JP	 主席
Chairman	 陈细明 , BBS, JP
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A landmark year of growth and milestones

Cyberport 5 commenced operations and welcomed its first group of tenants, 
including Lenovo and BrainCo, one of Hangzhou’s renowned “Six Little Dragons”. 
Their presence underscores strong industry confidence in Cyberport’s role as a 
leading I&T hub. The Tier III+ Data Centre at Cyberport 5, together with our AISC, 
further strengthens Cyberport’s computing power and AI infrastructure capabilities, 
supporting growing demand for advanced computing resources. 

 
Beyond expanding our physical infrastructure, we also enhanced our innovation 
support through the Cyberport-AWS Joint Innovation Center as well as the 
Cyberport ABC Service Centre, a one-stop platform combining AI, big data and 
cybersecurity to support enterprises throughout their innovation journeys, from 
research and development to commercialisation and business expansion. 

 
This year, the Cyberport community grew to more than 2,400 companies. Cyberport 
start-ups have cumulatively raised HK$67.7 billion (US$8.6 billion), including over 
HK$17.6 billion (US$2.2 billion) secured through IPOs after joining the Cyberport 
community. Our community now includes 30 listed companies with a combined 
market capitalisation exceeding HK$945 billion (US$121 billion) alongside 10 
unicorns with a total valuation of more than HK$170 billion (US$21.8 billion). These 
achievements underscore the growing maturity, competitiveness and global reach 
of the Cyberport ecosystem. 

Creating capital opportunities for start-ups

Access to capital remains critical to start-up success, and Cyberport continues 
to connect high-potential enterprises with the funding, investors and strategic 
partnerships they need to scale. During the year, various leading companies in 
AI and robotics from Cyberport acquired high-value IPO funding through stock 
exchange listing. In 2026, Biren Technology, Cyberport unicorn and leading chip 
manufacturer, was successfully listed on Hong Kong Stock Exchange (HKEX) 
as “Hong Kong’s First GPU Stock”, raising HK$5.58 billion (US$711 million) 
and achieving a market capitalisation exceeding HK$80 billion (US$10 billion). 
Other companies successfully listed on the Main Board of HKEX include AI large 
language model D2 Intelligence, AI robotics leaders, Mech-Mind Robotics and 
Yunji Technology, large model and data intelligence company, Mininglamp 
Technology and digital asset company HashKey. Cyberport Macro Fund (CMF) 
drove cumulative investments exceeding HK$2 billion (US$255 million) at a  
co-investment ratio of 1:9.3, whereas Cyberport Investors Network (CIN), with 
over 230 investors from Hong Kong, the Chinese Mainland, the Middle East, ASEAN 
and the US, facilitated cumulative funding of over HK$5.7 billion (US$726 million), 
amounting to half of total capital raised by Cyberport companies during the year.

增长显著　辉煌里程
数码港5座正式投入运作，并迎来了首批租户，包括
联想（Lenovo）以及「杭州六小龙」之一的强脑科技

（BrainCo）。他们的进驻充分反映业界对数码港作为
领先创科枢纽的强大信心。数码港5座设有Tier III+级
专用数据中心，连同我们的 AISC，进一步强化数码
港的算力及人工智能基础设施，以满足对先进算力
资源日益增长的需求。

除了持续完善实体基础设施外，我们亦透过
「Cyberport-AWS联合创新中心」及「数码港ABC服务

中心」加强对创新的支援。后者为整合人工智能、大
数据及网络安全的「一站式」平台，旨在支援企业在
整个创新历程中的各项需求，涵盖技术研发到商品
化应用，以至业务拓展等环节。

年内，数码港企业社群已扩展至超过 2,400间企业。
数码港初创企业累计融资达677亿港元（86亿美元），
当中逾 176 亿港元（22 亿美元）为加入数码港企业社
群后透过首次公开招股筹得。我们的社群现有 30间
上市公司，总市值超过9,450亿港元（1,210亿美元）， 

以及 10 间独角兽企业，总估值超过 1 ,700 亿港元 

（218 亿美元）。这些成就彰显数码港生态圈日益成
熟，竞争力及全球影响力与日具增。

融资机遇　扶助初创
资金一直是初创企业赖以成功的关键。数码港持续
为具潜力企业牵线，协助其取得业务扩展所需的资
金、投资者及战略合作伙伴。年内，多间数码港领
航人工智能及机械人公司挂牌上市，透过首次公开
招股完成大规模融资。2026年，数码港独角兽企业
兼领先芯片研发商壁仞科技成功在香港交易所（港交
所）上市，成为「香港GPU第一股」，集资55.8亿港元

（7.11亿美元），市值突破 800亿港元（100亿美元）。
其他成功在港交所主板上市的公司包括人工智能
大语言模型闻歌国际、领先的人工智能机械人公司 

梅卡曼德机器人及云迹科技、大模型及数据智能
公司明略科技，以及数字资产公司HashKey。与此
同时，数码港投资创业基金（CMF）带动的累计投资
总额超过 20亿港元（2.55亿美元），共同投资比例为
1:9.3；而数码港投资者网络（CIN）汇聚来自香港、 

中国内地、中东、东盟及美国超过230个投资单位，
促成累计融资总额超过57亿港元（7.26亿美元），占数
码港企业年内融资总额五成。

The year also witnessed deeper convergence between Hong Kong’s financial and 
innovation sectors as Cyberport strengthened the innovation financing ecosystem 
through two strategic fund initiatives. The first, established in partnership with 
BOCHK Asset Management and BOCG Investment, channels venture capital into 
promising I&T companies. The second, launched with Taiping Financial Holdings, 
deploys capital to support strategic technology enterprises and accelerate their 
growth. These initiatives help bridge finance and innovation, creating new pathways 
for high-potential companies to scale and commercialise their technologies while 
reinforcing Hong Kong’s strengths as both an international financial centre and a 
global I&T hub.

Championing our community on the global stage

In June 2026, I joined the business delegation led by Chief Executive John Lee 
to Kazakhstan and Uzbekistan, where Cyberport forged strategic partnerships 
with Astana Hub of Kazakhstan and IT Park Uzbekistan, two of Central Asia’s 
leading I&T platforms. These partnerships strengthen Cyberport’s “hub-to-hub”  
collaboration, creating new pathways for enterprises from Hong Kong and the 
Chinese Mainland to access the fast-growing markets of Central Asia. They also 
reinforce Hong Kong’s role as a “super-connector” and “super value-adder” 
bridging Hong Kong, the Chinese Mainland, Belt and Road economies, and the 
wider international innovation community. 

本年度亦见证了香港金融与创科产业的进一步融
合。数码港透过两项战略性融资合作伙伴关系，强
化创科融资生态圈。第一项计划与中银香港资产管
理及中银集团投资成立联名创投基金，旨在将创投
资本注入具发展潜力的创科公司；第二项计划则与
太平金融控股合作，透过投入资金支援重点科技企
业，加速其增长。上述举措有助金融与创新对接，
为高潜力企业开辟新途径，助其扩大规模，并将技
术推向市场，同时巩固香港作为国际金融中心及全
球创科枢纽的优势。

带领社群　走向全球
2026年6月，我随行政长官李家超率领的商贸代表团
访问哈萨克斯坦及乌兹别克斯坦。期间，数码港与
中亚两大领先创科平台建立战略伙伴关系，包括哈
萨克斯坦的阿斯塔纳枢纽（Astana Hub）及乌兹别克
斯坦资讯科技园（IT Park Uzbekistan），以强化数码
港「枢纽对枢纽」合作，为香港及中国内地企业开
拓通往中亚高速增长市场的新途径。两项合作协议
亦巩固香港作为「超级联系人」和「超级增值人」的
角色，连接香港、中国内地、「一带一路」沿线经济
体，以及广大的国际创新社群。

Cyberport’s strong efforts to channel investor capital towards the I&T sector continued this year through strategic funding partnerships with BOCHK Asset 
Management and BOCG Investment (left) as well as Taiping Financial Holdings (right).

今年，数码港透过与中银香港资产管理、中银集团投资（左）及太平金融控股（右）建立战略性融资合作伙伴关系，继续致力为创科业界引进投资者资金。

Cyberport and Thailand National Science and Technology Development 
Agency (NSTDA) signed a Memorandum of Understanding to accelerate 
I&T collaborations beyond borders.

数码港与泰国国家科技发展署（National Science and Technology 

Development Agency）签署合作备忘录，强化两地创科生态协同效应。

Strategic partnerships such as those signed between Cyberport and Astana Hub of Kazakhstan (left) and IT Park Uzbekistan (right) in June 2026 strengthen hub-to-hub 
collaboration while reinforcing Hong Kong’s role as a “super-connector” and “super value-adder” for the regional and global I&T industries.

数码港于2026年6月与哈萨克斯坦阿斯塔纳枢纽（Astana Hub）（左）及乌兹别克斯坦资讯科技园（IT Park Uzbekistan）（右）签署合作协议；此等战略伙伴关系不仅强
化各科技枢纽之间的合作，更巩固香港作为区域及全球创科产业「超级联系人」和「超级增值人」的角色。

Numerous Cyberport community companies achieved successful listings on the Hong Kong Stock 
Exchange this year, demonstrating Cyberport’s ability to connect start-ups with the quality funding 
they need to grow.

今年成功于港交所上市的数码港社群企业众多，足证数码港协助初创企业与发展所需的优质资金
对接的能力。
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Cyberport and its community also sustained a strong presence at major local 
and international platforms, including Asian Financial Forum, InnoEX, Leap East, 
World Internet Conference Asia-Pacific Summit, Asia Summit on Global Health, 
World Artificial Intelligence Conference (WAIC), Hong Kong FinTech Week and 
Belt and Road Summit. These platforms provided valuable opportunities for 
Cyberport startups to showcase their innovations, strengthen industry connections 
and expand into new markets across Hong Kong, the Chinese Mainland and 
overseas markets.

 
Our community’s accomplishments continued to earn widespread recognition, 
reflecting the strength and growing influence of the Cyberport ecosystem. At the 
Hong Kong ICT Awards 2025, 17 Cyberport companies received 21 awards across 
multiple categories, adding to a cumulative tally of more than 1,800 industry 
awards won at home and around the world.

数码港及其社群亦继续活跃于多个本地及国际重要
平台，包括「亚洲金融论坛」、「香港国际创科展」、

「Leap East 国际科技与资讯技术展」、「世界互联网 
大会亚太峰会」、「亚洲医疗健康高峰论坛」、「世界
人工智能大会暨人工智能全球治理高级别会议」、

「香港金融科技周」及「一带一路高峰论坛」。这些平
台为数码港的初创企业提供宝贵机会，让它们得以
展示创新成果、加强业界联系，并拓展香港、中国
内地及海外市场新业务。

我们社群的成就持续获得广泛认可，反映数码港生
态圈的实力，以及持续增长的影响力。在「2025 香
港资讯及通讯科技奖」中，17间数码港企业荣获21项
大奖，涵盖多个奖项类别，使数码港企业在本地及
全球所获业界奖项总数突破1,800项。

此外，数码港亦透过访问卡塔尔、科威特、迪拜、
马来西亚及泰国等地，以及参与多项产业活动，将
其国际网络拓展至中东及东南亚地区，从而加强与
各国政府、投资者、监管机构及生态圈伙伴的联
系。我们亦带领 16间金融科技新创企业参加迪拜金
融科技峰会，并协助社群企业探索东协及「一带一
路」市场商机。

连结伙伴　联通业界
年内，数码港与多间领先企业、科技孵化器及大学
签署新的合作备忘录，以加强本地、跨境及国际合
作。合作涵盖人工智能、金融科技、区块链、数字
资产、网络安全及人才发展等战略领域，合作伙伴
包括保诚、联想、山石网科、安恒信息、四方精创 

（香港）、ICI Cloud、广州数据交易所、中国联通 
国际、香港工业总会、香港教育大学、广西数据 
集团、圣方济各大学、HUB71 阿布扎比加速器、 

印尼电信大学及其万隆科技园、泰国国家科技发展
署及其泰国科学园。相关伙伴关系将强化数码港的
创科生态圈，并创造伙伴合作、商品开发及市场拓
展的新机遇。

Cyberport also expanded its international network across the Middle East and 
Southeast Asia through business missions and industry events in Qatar, Kuwait, 
Dubai, Malaysia, Thailand and more, strengthening ties with governments, 
investors, regulators and ecosystem partners. We also led 16 FinTech start-ups 
to the Dubai FinTech Summit and supported community companies in exploring 
opportunities across ASEAN and Belt and Road markets.

 
Connecting the industry through partnerships

Throughout the year, Cyberport signed new memoranda of understanding to 
strengthen local, cross-boundary and international cooperation with leading 
enterprises, technology incubators and universities. These agreements covered 
strategic areas in AI, FinTech, blockchain, digital assets, cybersecurity and talent 
development with partners including Prudential, Lenovo, Hillstone Networks, 
DAS-Security, FORMS HK, ICI Cloud, Canton Data Exchange, China Unicom 
Global, the Federation of Hong Kong Industries, the Education University of 
Hong Kong, Guangxi Data Group, Saint Francis University, UAE accelerator 
HUB71 in Abu Dhabi, Indonesia Telkom University with its Bandung Techno Park, 
Thailand National Science and Technology Development Agency with its Thailand 
Science Park. Together, these partnerships strengthen Cyberport’s innovation 
ecosystem and create new opportunities for collaboration, commercialisation and 
market expansion.

Looking ahead

Going forward, we will continue to align closely with the strategic priorities of 
the HKSAR Government and the country while empowering our community to 
pioneer innovative solutions in AI, blockchain, cybersecurity, data science and other 
emerging technologies. 

The addition of Cyberport 5 further strengthens Hong Kong’s innovation 
infrastructure and enhances our capacity to nurture high-growth start-ups, 
accelerate commercialisation, attract leading technology enterprises, and bring 
together global talent, investment and opportunities. 

Building on the strength of our dynamic community of more than 2,400 
companies, including 30 listed companies and 10 unicorns, we will continue to 
support enterprises as they expand into regional and international markets while 
reinforcing Hong Kong’s position as a leading international I&T hub. Together with 
our community and partners, we will continue to harness the power of I&T to drive 
digital transformation, create new opportunities and contribute to high-quality 
economic development.

Thanks and acknowledgements

I would like to thank our Board of Directors for their guidance and contributions to 
another successful year at Cyberport, and I extend a warm welcome to our newly 
appointed Board members. I am also deeply grateful to our management team, 
colleagues and partners, whose dedication and support have been instrumental 
to our achievements. Finally, I would like to express my sincere appreciation to 
our vibrant community of start-ups and technology companies. Together, we will 
continue to advance innovation and entrepreneurship, strengthen connections 
between Hong Kong, the Chinese Mainland and the world, and further reinforce 
Hong Kong’s position as a leading international hub for AI and I&T.

展望未来
展望未来，我们将继续紧密配合特区政府及国家战
略重点，同时赋能数码港社群，开创人工智能、区
块链、网络安全、数据科学及其他新兴科技领域的
创新解决方案。

数码港 5 座启用进一步强化香港的创新基础设施，同
时提升我们在培育高增长初创企业、加速商业化应
用、吸引领先科技企业，以及汇聚全球人才、投资
与机遇方面的能力。

数码港社群充满活力，由超过 2,400间企业（包括 30

间上市公司及10间独角兽企业）组成；凭藉这个社群
所具备的优势，我们将继续支持企业拓展区域及国
际市场，同时巩固香港作为领先国际创科枢纽的地
位。我们将与社群及合作伙伴携手，持续发挥创科
的力量，推动数字化转型、创造新机遇，并为高质
量经济发展作出贡献。

由衷致谢
我谨此铭谢董事局在年内的指导与贡献，带领数码
港再创佳绩，并欢迎新上任的成员。我亦衷心感谢
管理团队、员工及合作伙伴，他们的奉献与支持对
我们的成就至关重要。最后，我谨向充满活力的初
创企业及科技公司社群表达诚挚的谢意。我们将继
续携手推动创新与创业，加强香港与中国内地及全
球的联系，并进一步巩固香港作为领先国际的人工
智能及创科枢纽的地位。

Flagship Cyberport events such as the Leading Enterprises Summit bring 
together top members of the I&T industry to facilitate discussion and deal 
flows while offering platforms for community start-ups to gain exposure and 
explore growth opportunities.

「数码港领航企业高峰论坛」等旗舰活动汇聚创科界顶尖人士，促进对话
交流，洽谈商机，同时为社群内的初创企业提供平台，给予它们曝光机
会，探索业务发展机遇。

Simon Chan, Chairman of Cyberport (back row, 11th from left), 
and Eric Chan, Chief Public Mission Officer of Cyberport (back 
row, 10th from left) congratulate the Cyberport community’s 
many winners at the 2025 edition of the Hong Kong ICT 
Awards, the city’s most prestigious awards programme for 
the industry.

数码港主席陈细明（后排左十一）与数码港首席公众使命官 

陈思源（后排左十）祝贺于2025年度「香港资讯及通讯科技奖」
中获奖的众多数码港社群成员；该颁奖礼为城中地位最崇高
的业界盛事。

Throughout the year, Cyberport signed new memoranda of understanding to strengthen local, cross-boundary and international cooperation with leading 
enterprises, technology incubators and universities, partners including Guangxi Data Group (left) and UAE accelerator HUB71 in Abu Dhabi (right).

年内，数码港与多间领先企业、科技孵化器及大学签署新的合作备忘录，以加强本地、跨境及国际合作，合作伙伴包括广西数据集团（左）及HUB71阿布扎比
加速器（右）等。

Start-ups shine at major industry events

Our flagship events continued to drive industry engagement and business 
development. The Leading Enterprises Summit brought together 27 listed 
companies, unicorns and soonicorns from the Cyberport community alongside 
more than 200 industry leaders. The Cyberport Venture Capital Forum 2025 
attracted more than 2,700 attendees and facilitated over 500 deal flows, while the 
Digital Entertainment Leadership Forum 2025 drew more than 3,800 participants 
to explore AI-driven innovation in digital entertainment. 

初创企业　尽展锋芒
我们的旗舰盛事持续推动业界交流及业务发展。「数
码港领航企业高峰论坛」汇聚数码港社群内27间上市
公司、独角兽及准独角兽企业，以及超过200位业界
领袖。「2025数码港创业投资论坛」吸引超过2,700名
与会者，并促成逾500项投资洽谈；而「2025 数码娱
乐领袖论坛」则汇聚逾 3,800名参加者，共同探讨数
码娱乐领域的人工智能创新潜能。
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引进科技企业　培育初创成长
引进具实力的科技企业与孵化初创，是建设数码科
技枢纽的两项相互促进的工作。年内，数码港引进
超过 500间科技企业，其中接近200间来自内地及海
外，进一步充实香港的数码科技与人工智能生态。
我们重视的不只是企业数目，更是企业带来的研发
能力、产业资源及国际发展潜力，让领军企业与本
地初创互相协作，共同开拓新的应用和业务。

 
我们透过数码港培育计划、智慧生活初创培育计划
及数码港创意微型基金等，支持创业者由意念走向
产品和业务。年内，相关培育计划新取录近130间初
创企业，并有超过 90间完成培育。我们结合资金、
技术支援、专业指导与市场配对，协助企业建立可
持续的商业模式，为不同发展阶段的创业者提供成
长所需的支持。

我们亦透过与不同的加速器合作，推动集群式引
进，扩阔企业对接产业、资本及专业服务的渠道。
至今，数码港社群企业总数超过 2,400间。这个持续
发展的生态，既为初创提供协作机会，也进一步增
强香港对创科企业和人才的吸引力。

 
完善人工智能生态　加速研发与应用
作为香港的人工智能加速器，我们年内的重要成
果，是让高性能算力与科研及产业需求更紧密结
合。数码港人工智能超算中心于 2025年底全面投入
服务，提供 3,000 PFLOPS算力，配合特区政府拨款 
30亿港元推行的三年人工智能资助计划，支持本地
院校、研发机构及科技企业开展前沿研究。计划
至今已批出接近 40个项目，涵盖大语言模型、新材
料、合成生物学及医疗大模型等领域。

 
我们持续完善涵盖算力、数据、模型、人才与资本
的人工智能生态，并同步推进模型评测、网络安全
及负责任应用。社群内专注人工智能、具身智能及
大数据的企业至今已超过 500 间。人工智能资助计
划及数码港超算中心的算力支援下，多个获批项目
已取得具体科研成果，并落地应用。以中国科学院
香港创新研究院人工智能与机器人创新中心为例，
其研发的多模态医学、超声及手术视频大模型等技
术，已在香港及内地多间顶尖医院应用，支援临床
决策及医疗创新。这些成果展现了算力支援与科研
创新的协同效益，推动创新方案由技术研发走向实
际应用，惠及不同行业。

发挥内联外通优势　协助内地企业出海
香港连接内地与国际市场的优势，是数码港支持企
业发展的重要基础。年内，我们深化与内地创科伙
伴及海外机构的合作，协助内地科技企业以香港为
基地，对接国际资本、专业服务及市场资源，并与
本地企业共同探索境外商机。

 

Attracting Enterprises & Nurturing Start-ups

Attracting strong technology enterprises and incubating start-ups are two mutually 
reinforcing tasks in building a digital technology hub. During the year, Cyberport 
attracted over 500 technology enterprises, with nearly 200 originating from the 
Chinese Mainland and overseas, further enriching Hong Kong’s digital technology 
and AI ecosystem. We value not just the number of enterprises, but also the R&D 
capabilities, industry resources, and international development potential they bring, 
enabling leading enterprises and local start-ups to collaborate and jointly pioneer 
new applications and businesses.

Through the Cyberport Incubation Programme, incubation programme for Smart-
Living Start-ups, and the Cyberport Creative Micro Fund, we support entrepreneurs 
in moving from ideas to products and businesses. During the year, these incubation 
programmes admitted nearly 130 start-ups, and over 90 completed their incubation. 
We combine funding, technical support, professional guidance, and market matching 
to help enterprises build sustainable business models, providing entrepreneurs at 
different development stages with the support needed for growth.

We also promote cluster-based admission through partnerships with leading 
accelerators, broadening channels for enterprises to connect with industries, 
capital, and professional services. To date, the Cyberport community comprises 
over 2,400 enterprises. This sustainably developing ecosystem provides start-ups 
with collaboration opportunities and further enhances Hong Kong’s appeal to I&T 
enterprises and talent.

Accelerating AI R&D & Applications

As Hong Kong’s AI accelerator, our key achievement this year was seamlessly 
integrating high-performance computing power with scientific research and 
industry demands. The Cyberport AI Supercomputing Centre (AISC) fully 
commenced service by the end of 2025, delivering 3,000 PFLOPS of computing 
power. Backed by the HKSAR Government’s HK$3 billion three-year Artificial 
Intelligence Subsidy Scheme (AISS), it supports local universities, R&D institutes, 
and technology enterprises in conducting frontier research. The scheme has so far 
approved nearly 40 projects, covering areas such as large language models, new 
materials, synthetic biology, and large medical models.

We continue to enhance the comprehensive AI ecosystem encompassing computing 
power, data, models, talent, and capital, while concurrently advancing model risk 
assessment, cybersecurity, and responsible application. The number of community 
enterprises focusing on AI, embodied AI, and big data now exceeds 500. Supported 
by the AISS and the computing power of the Cyberport AISC, several approved 
projects have delivered tangible research outcomes and real-world applications. For 
example, the Centre for Artificial Intelligence and Robotics, Hong Kong Institute of 
Science & Innovation, Chinese Academy of Sciences has deployed multimodal medical, 
ultrasound, and surgical video large models, which have been applied in top-tier 
hospitals in Hong Kong and the Chinese Mainland, supporting clinical decision-making 
and medical innovation. These achievements demonstrate the synergistic benefits 
of computing power support and R&D innovation, driving innovative solutions from 
technological R&D to practical applications, benefiting various industries.

Driving Global Expansion for Chinese Mainland Enterprises

Hong Kong’s advantage in connecting the Chinese Mainland and international markets 
is a crucial foundation for Cyberport’s support of enterprise development. During the 
year, we deepened collaborations with Chinese Mainland I&T partners and overseas 
institutions, helping Chinese Mainland technology enterprises use Hong Kong as a 
base to connect with international capital, professional services, and market resources, 
while jointly exploring overseas business opportunities with local enterprises.

行政总裁报告
Chief Executive Officer’s Report

2025/26年度，数码港以「数码科技枢纽」和「人工智能加速器」为策略重点，持续把科技创新与企业成长、行业转型及香港
经济发展连接起来。面对人工智能加速演进和企业日益殷切的转型需求，我们既着力引进领军科技企业、孵化初创，也积
极完善研发与应用所需的生态，让创新成果在香港验证、落地，并走向更广阔的市场。

过去一年，我们在企业培育、人工智能基建、跨境市场拓展及资本对接方面取得重要进展，同时推进第五期大楼建设，桥
接社群科技企业与行业用户，并加强人工智能应用与治理、网络安全和数字资产知识的培训。我们亦坚持开源节流及审慎
管理资源，为持续履行公众使命提供更稳健的营运基础。

In the 2025/26 financial year, Cyberport focused strategically on being a “Digital Technology Hub” and an “Artificial 
Intelligence Accelerator”, continuing to bridge innovation with business growth, industry transformation, and Hong Kong’s 
economic development. Facing the accelerated evolution of AI and the increasingly pressing transformation needs of 
enterprises, we focused on attracting leading technology enterprises and incubating start-ups, while actively enhancing 
the ecosystem required for R&D and applications. This allows innovative outcomes to be validated and implemented in 
Hong Kong, and to expand into broader markets.

Over the past year, we have made significant progress in enterprise incubation, AI infrastructure, cross-border market 
expansion, and capital matching. Concurrently, we advanced the development of Cyberport 5, bridged community 
technology enterprises with industry users, and strengthened training on AI applications and governance, cybersecurity, 
and digital asset knowledge. We also persisted in increasing revenue and cutting expenditure, and prudently managing 
resources, providing a more robust operational foundation to continuously fulfil our public mission.

Dr Rocky Cheng, JP	 行政总裁
Chief Executive Officer	 郑松岩博士, JP
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We will continue to deepen collaborations with financial institutions and 
professional investors, aligning capital support more closely with enterprise 
development needs, assisting high-potential technology enterprises in acquiring 
the resources required for growth, and accelerating the commercialisation of 
innovative outcomes into sustainable business activities.

Expanding I&T Space via Cyberport 5

The construction of Cyberport 5 was the focal point of our infrastructure work this 
year. We continued to advance the project during the year, achieving completion 
after the year-end in June 2026, adding approximately 66,000 square metres of total 
gross floor area and expanding the campus’s total floor area by about 30%. The 
complex features office and co-working spaces, computing power infrastructure, 
and a multi-purpose conference hall accommodating up to 800 people, providing 
optimal conditions to host leading enterprises, R&D institutes, and international 
exchange activities.

The significance of Cyberport 5 lies not only in addition of space but in the tighter 
integration of scientific research, technology, and enterprise resources, supporting 
community collaboration and business development. The expansion also includes 
the enhancement of the Waterfront Park, with relevant works completed in January 
2026 and the park opened to the public, ensuring that campus development 
simultaneously benefits the community and embodies the integration of I&T and a 
high-quality lifestyle.

Empowering Digital Transformation

Translating technological capabilities into industry benefits is our vital mission 
as a digital technology hub. During the year, we bridged community technology 
enterprises with government departments, financial institutions, and other industry 
users, facilitating over 130 proof-of-concept or pilot applications, with more than 
a quarter of these solutions currently commercially adopted. Through demand 
matching and real-world testing, we assist technology enterprises in refining 
their solutions and allow industry users to gain a clearer understanding of the 
technologies’ application value.

The Cyberport ABC Service Centre, launched in January 2026, integrates AI, Big 
Data, and Cybersecurity into a one-stop service. In March of the same year, financial 
regulatory authorities, in collaboration with Cyberport, launched the Generative 
AI Sandbox++, enabling participating institutions to develop and test solutions 
in a risk-controlled environment. We also advanced the Second Cohort of the  
HKMA-Cyberport Generative A.I. Sandbox, supporting 20 banks and 14 technology 
partners in conducting 27 use case tests. The diverse range of participating 
banks highlights the deepening of cross-sector collaboration, focusing on 
enhancing customer experience, strengthening risk management, and bolstering  
anti-fraud measures.

We also continued implementing the Digital Transformation Support Pilot 
Programme, assisting over 6,100 SMEs in the food and beverage, retail, tourism, 
and personal services sectors during the year in adopting e-payment, online 
promotion, and customer management solutions. From foundational digitalisation 
to AI applications, we are dedicated to helping enterprises of all sizes find tailored 
technologies and support, preparing them for the deeper utilisation of data and AI.

Elevating Talent & Industry Capabilities

Technological development requires talent support, and widespread adoption 
relies on knowledge and trust. During the year, focusing on AI applications and 
governance, cybersecurity, and digital asset knowledge, we organised nearly 70 
training and knowledge exchange events, attracting nearly 20,000 participants. 
These initiatives assist the industry in grasping technological opportunities and 
elevating capabilities in risk identification and responsible application.

我们将继续深化与金融机构和专业投资者的合作，
让资本支持与企业发展需要更紧密结合，协助具潜
力的科技企业取得成长所需的资源，推动创新成果
转化为持续的商业活动。

推进第五期建设　拓展创科发展空间
第五期大楼建设是本年度基建工作的重点。我们年
内持续推进工程，并于年结后的 2026年 6月完成建
设，新增约66,000平方米总楼面面积，令园区总楼面
面积增加约三成。大楼设有办公及共享工作空间、
算力基础设施，以及可容纳最多800人的多功能会议
厅，为承接领军企业、研发机构和国际交流活动提
供更完善的条件。

 
第五期的意义不只在于增加空间，更在于把科研、
技术与企业资源更紧密地连接，支持社群协作和业
务发展。扩建计划亦包括海滨公园优化，有关工程
于2026年1月完成并向公众开放，让园区发展同时惠
及社区，体现创科与优质生活相互融合的理念。

桥接科技企业与行业　赋能数字化和 
智能化转型
把科技能力转化为行业效益，是我们作为数码科技
枢纽的重要使命。年内，我们桥接社群科技企业与
政府部门、金融机构及其他行业用户，共促成逾130
项概念验证或试点应用，目前已有超过四分之一方
案获商业采用。透过需求对接和实际测试，我们协
助科技企业改善方案，并让行业用户更清楚了解技
术的应用价值。

 
2026年 1月启用的数码港 ABC 服务中心，整合人工
智能、大数据及网络安全的一站式服务。同年3月， 
金融监管机构联同数码港推出生 成 式 人 工 智 能 
沙盒 ++，让参与机构在风险可控的环境中开发与测
试方案。亦透过推进金管局与数码港第二期「生成式
人工智能沙盒」，支持20间银行与14间技术伙伴开展
27项用例测试，参与的银行类型多元化，彰显跨界
别协作日益深化。聚焦于提升客户体验、强化风险
管理及加强反诈骗措施。

 
我们亦持续推行数码转型支援先导计划，年内协助
超过 6,100间餐饮、零售、旅游及个人服务业中小企
采用电子支付、线上推广和客户管理等方案。从基
础数字化到人工智能应用，我们着力让不同规模的
企业都能找到切合需要的技术与支援，并为更深入
运用数据及人工智能做好准备。

加强应用与管治培训　提升人才和行业
能力
科技发展需要人才支持，应用普及亦有赖知识与信
任。年内，我们围绕人工智能应用与管治、网络安
全和数字资产知识，组织近 70场培训及知识交流活
动，合共吸引接近20,000人次参与，协助业界掌握技
术机遇，提升识别风险与负责任应用的能力。

Cyberport has also introduced platforms such as the Hong Kong Jiangsu Science 
and Technology Innovation Center, the Tenwings Accelevator, the National Torch 
Academy of Innovation and Entrepreneurship (Zhongguancun), ZGC AI Business 
International Service Hub, and Beijing Go Global Hub for Digital Enterprises to build 
global launchpads. This establishes a two-way bridge for over 300 Chinese Mainland 
enterprises at Cyberport to go global and overseas enterprises for bringing in. 
Meanwhile, we actively expanded our overseas collaboration network, deepening ties 
with the I&T ecosystems in Central Asia, the Middle East, and ASEAN, facilitating local 
and Chinese Mainland enterprises to “join forces to go global” across over 36 overseas 
markets. We also hosted and participated in over 20 international conferences and 
flagship events. Through accelerator support, overseas and Chinese Mainland market 
promotion programmes, exhibitions, and business matching, we assist enterprises in 
understanding target market demands, reaching potential clients and partners, laying 
the foundation for business internationalisation, and further elevating Hong Kong’s 
competitiveness as an international I&T centre.

Through cross-border innovation platforms such as the ZGC AI Business 
International Service Hub and the National Torch Academy of Innovation and 
Entrepreneurship, we further combine capital support, professional services, 
and market networks to help enterprises leverage Hong Kong’s internationalised 
business environment, driving local and Chinese Mainland enterprises to 
“join forces to go global”. These efforts not only increase market exposure for 
enterprises but also robustly promote sustainable cross-border collaboration and 
business development.

Facilitating Financing & Listings

For technology enterprises to sustain R&D and market expansion, they require 
capital support tailored to their developmental stages. In 2025/26, the Cyberport 
Investors Network (CIN) facilitated over HK$1.6 billion in investments; as of 
March 2026, cumulative investments facilitated by the network exceeded HK$5.25 
billion. Through the Cyberport Macro Fund (CMF), the Cyberport Venture 
Capital Forum, and investor matching, we assist enterprises in showcasing their 
solutions, engaging professional investment institutions, and broadening their 
financing channels.

During the year, community enterprises raised a total of HK$15.91 billion, and 
7 enterprises listed in Hong Kong, including HashKey Holdings, VSING, Yunji 
Technology, Seyond, Extreme Vision, Biren Technology, and Mininglamp Technology. 
This demonstrates the value of mutual support between Hong Kong’s I&T ecosystem 
and international capital markets. While affirming enterprise achievements, we 
continue to excel in enterprise services and resource matching, supporting their R&D, 
commercial, and international business development in Hong Kong.

数码港亦已引进香港江苏科创中心、腾云香港加速
器、国家（中关村）火炬科创学院、中关村人工智能
企业出海服务站、北京数字经济企业出海创新服务
基地等建设出海基地，为落户数码港超过 300 间内
地企业「走出去」与海外企业「引进来」架设双向桥
梁。同时，我们积极扩展海外合作网络，深化与中
亚、中东及东盟创科生态圈的联系，助力本地及内
地企业「拼船出海」至超过 36 个海外市场，并举办
及参与逾 20场国际会议和旗舰活动。透过加速器支
援、海外及内地市场推广计划、展览和商务配对，
我们协助企业了解目标市场需求，接触潜在客户与
合作伙伴，为业务国际化建立基础，进一步提升香
港作为国际创科中心的竞争力。

 
 

透过中关村 AI企业出海服务站与火炬科创学院等跨
境创新平台，我们进一步结合资本支持、专业服务
与市场网络，协助企业善用香港的国际化营商环
境，推动本地与内地企业「拼船出海」。这些工作不
只增加企业的市场接触机会，更着力促进可持续的
跨境合作与业务发展。

连接资本市场　支持企业融资与上市
科技企业要持续研发及拓展市场，需要适合其发展
阶段的资本支持。2025/26年度，数码港投资者网络
促成超过16亿港元投资；截至2026年3月，该网络累
计促成的投资额已突破52.5亿港元。我们亦透过数码
港投资创业基金、创业投资论坛及投资者配对，协
助企业展示方案、接触专业投资机构，并拓阔融资
渠道。

 
年内，社群企业合共筹集159.1亿港元资金，并有7间
企业在香港上市包括HashKey Holdings、VSING、云
迹科技、图达通、极视觉、壁仞科技及明略科技，
展现香港创科生态与国际资本市场相互支持的价
值。我们在肯定企业成就的同时，亦持续做好企业
服务与资源配对，支持其在香港发展研发、商业及
国际业务。

Dr. Rocky Cheng, CEO of Cyberport, said, “The official opening of the Tenwings Accelevator at Cyberport is a 
proactive response to the HKSAR Government’s initiative to establish accelerators. It fully demonstrates Hong 
Kong’s frontline status as an international I&T hub, expediting the journey of Chinese Mainland enterprises to 
the global stage via Hong Kong.”

数码港行政总裁郑松岩博士表示：「腾云香港科创集群加速器在数码港正式开幕，积极回应特区政府推动设
立加速器，充分体现香港作为国际创科中心的前沿地位，加快内地企业通过香港走向国际。」

The Hong Kong Branch of The National Torch Academy of Innovation and Entrepreneurship 
(Zhongguancun) (HKNTAIE) officially held its opening and plaque unveiling ceremony at Cyberport, 
marking a significant step in fostering collaboration on innovation talent cultivation and enterprise 
incubation between the two regions.

国家（中关村）火炬科创学院香港分院于数码港举行开幕揭牌仪式，标志着双方在推动两地创新科技
人才培育及企业孵化合作迈出重要一步。
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We will also deepen collaborations with I&T partners in the Greater Bay Area and 
the Chinese Mainland, and broaden connections with top-tier I&T parks and markets 
such as ASEAN, the Middle East, and Central Asia. We will support local and Chinese 
Mainland enterprises to “join forces to go global”, while simultaneously attracting 
overseas enterprises to use Hong Kong as a base to expand into the Chinese Mainland 
and Asian markets. Leveraging Hong Kong’s advantages in finance, professional 
services, and international business, we will enhance market consultation, brand 
promotion, and collaborative matching, ensuring technology, capital, and market 
resources more effectively support the internationalisation of enterprises.

The two strategies will reinforce each other: frontier R&D provides innovative 
capabilities for commercialisation, while market application brings demand and 
feedback to R&D. We will place greater emphasis on enterprise financing and 
growth, the effectiveness of industry transformation, talent cultivation, and economic 
contribution. We will support strategic implementation with prudent resource 
management, ensuring I&T achievements generate sustainable economic and social 
value for Hong Kong.

I would like to express my sincere gratitude to the Board of Directors for their 
guidance, to the HKSAR Government for their support, and to the management 
team and all staff for their dedication. My heartfelt thanks also go to entrepreneurs, 
community enterprises, investors, and partners for their trust and companionship. 
We will continue to drive the integration of technology and industry through 
pragmatic actions, translating innovative potential into enterprise growth and 
social benefits, and working together with all sectors to create new opportunities 
for Hong Kong’s digital economy.

我们亦将深化与大湾区及内地创科伙伴的合作，扩
阔与顶尖创科园区及东盟、中东、中亚等市场的联
系，支持本地与内地企业「拼船出海」，同时吸引海
外企业以香港为基地拓展内地和亚洲市场。结合香
港的金融、专业服务与国际营商优势，我们将加强
市场谘询、品牌推广及合作配对，让技术、资本与
市场资源更有效地支持企业国际化。

 
 
两大战略将相互促进：前沿研发为商业化提供创新
能力，市场应用则为研发带来需求与回馈。我们将
更重视企业融资与成长、行业转型实效、人才培育
及经济贡献，并以审慎的资源管理支持策略落实，
让创科成果为香港带来持续的经济和社会价值。

 
 
我谨此感谢董事局的指导、特区政府的支持，以及
管理团队和全体同事的投入；亦衷心感谢创业者、
社群企业、投资者及合作伙伴的信任与同行。我们
将继续以务实行动推动科技与产业结合，把创新潜
力转化为企业成长和社会效益，与各界共同开创香
港数字经济的新机遇。

我们结合技术知识、应用交流与风险管治，促进
科技企业、行业用户及相关机构分享实务经验。 
当中，为推动政府与业界对接，数码港与数字政策
办公室合办三场「人工智能＋政务」系列论坛，积极
探索以人工智能提升公共服务效率与质素，吸引逾
3,000人次参与，包括约80个政策局及部门代表。培
训的重点不只是认识新工具，更是协助参与者把知
识运用于研发、营运及决策，建立安全和负责任采
用科技的能力。

 
在青年人才培育方面，2025/26年度数码港 — 大学
合作伙伴计划获 12所本地大学支持，录取 20支队伍
参与创业培训，并安排逾 50名学生到英国伦敦政治
经济学院参加创业训练营。我们亦透过实习及招聘
平台，协助青年接触创科职涯，把课堂所学与企业
需要连接起来，为香港创科发展培育新一代人才。

Combining technical knowledge, application exchange, and risk governance, we 
facilitated the sharing of practical experiences among technology enterprises, industry 
users, and relevant institutions. Notably, to foster engagement between the government 
and the industry, Cyberport and the Digital Policy Office co-organised a series of three 
“AI+ Civil Services” forums, actively exploring the use of AI to enhance the efficiency 
and quality of public services. These forums attracted over 3,000 participants, including 
representatives from about 80 policy bureaux and departments. The focus of the 
training was not merely on understanding new tools, but on helping participants apply 
knowledge to R&D, operations, and decision-making, establishing capabilities for the 
safe and responsible adoption of technology.

Regarding youth talent cultivation, the Cyberport University Partnership 
Programme in 2025/26 received support from 12 local universities, admitting 20 
teams for entrepreneurship training and arranging for over 50 students to attend 
an entrepreneurship boot camp at the London School of Economics and Political 
Science in the UK. We also assisted youth in exploring I&T career paths through 
internship and recruitment platforms, bridging classroom learning with enterprise 
needs to cultivate a new generation of talent for Hong Kong’s I&T development.

In suppor t of the National “AI+” Initiative and the HKSAR 
Government’s “AI for All” strategy, Cyberport is committed to 
popularising the basics under the “AI for All” Inclusive Programme. 
With a strong focus on inclusivity, the initiative targets students, 
parents, the elderly, and underprivileged groups, including ethnic 
minorities, individuals with special educational needs (SEN), and 
persons with disabilities, equipping them with the knowledge and 
confidence to harness AI in their daily lives.

为积极对接国家「人工智能 +」行动，并响应特区政府「全民AI」
策略，数码港在「全民AI」普惠计划中，负责基础普及层面，推
动AI普及至社会各阶层，惠及学生、家长、长者及弱势社群，包
括少数族裔、特殊教育需要人士、残疾人士等群组，全面提升
大众对AI的认知与应用能力。Ensuring Operational Sustainability

Fulfilling our public mission and maintaining robust operations must complement each 
other. During the year, we continuously promoted revenue generation and expenditure 
reduction, prudently managing operating expenses and resource allocation to enhance 
the operational efficiency of facilities and services, ensuring resources effectively 
support enterprise incubation, technological development, and industry transformation.

As AI infrastructure and related services progressively commence operations, we 
are also striving to expand revenue streams, balancing development investments 
with long-term operational needs. Looking ahead, we will strictly maintain financial 
discipline, prudently managing cash flow and capital expenditure to consolidate the 
foundation of sustainable operations while fulfilling our public mission.

 Next 3 Years: AI Frontier & Global Hub

The work in the 2025/26 financial year further solidified Cyberport’s foundation 
as a digital technology hub and AI accelerator. Looking towards the 2026/27 to 
2028/29 financial years, we will focus on two strategic priorities: the “Hong Kong 
AI Frontier Base” and the “Global Commercialisation Hub”. We aim to translate 
our existing enterprise ecosystem, infrastructure, and collaboration networks into 
stronger R&D applications and market development capabilities, aligning with the 
national “AI+” direction and Hong Kong’s I&T development plan.

Hong Kong AI Frontier Base

Grounded in secure and trustworthy AI infrastructure and services, we will 
deepen collaboration with universities, R&D institutes, and leading enterprises to 
support frontier R&D and professional model applications. We will also strengthen 
data resources and technical support, expand sandbox testing and industry 
collaborations, enabling AI capabilities to more effectively address the practical 
needs of enterprises and the government, and driving innovative solutions from 
technical validation to real-world application.

开源节流　巩固可持续营运基础
履行公众使命与维持稳健营运，必须相辅相成。年
内，我们持续推动开源节流，审慎管理营运开支及
资源配置，提升设施与服务的营运效益，让资源更
有效支持企业培育、科技发展及行业转型。

 随着人工智能基建与相关服务逐步投入运作，我们
亦着力拓展收入来源，兼顾发展投入与长远营运需
要。展望未来，我们将继续严守财务纪律，审慎管
理现金流与资本开支，在履行公众使命的同时，巩
固可持续营运的基础。

未来三年：建设人工智能前沿基地　 
打造全球商业化枢纽
2025/26年度的工作，进一步巩固了数码港作为数码
科技枢纽和人工智能加速器的基础。面向2026/27至
2028/29年度，我们将聚焦「香港人工智能前沿基地」
及「全球商业化枢纽」两大战略重点，把既有的企业
生态、基建与合作网络，转化为更强的研发应用及
市场发展能力，配合国家「人工智能＋」方向与香港
创科发展规划。

香港人工智能前沿基地
我们将以安全可信的人工智能基建与服务为基础，
深化与院校、研发机构及领军企业的合作，支持前
沿研发和专业模型应用。我们亦将加强数据资源及
技术支援，扩展沙盒测试与行业合作，让人工智能
能力更有效地回应企业和政府的实际需求，推动创
新方案由技术验证走向应用。

 

Co-organised by Cyberport and the Hong Kong Cybersecurity Professionals Association, the “AI x 
Cybersecurity Forum”, themed “Navigate the Future of AI-Powered Cybersecurity,” brought together 
over 400 government representatives, cybersecurity experts, leaders from academia and the technology 
industry to discuss the challenges that AI poses to cybersecurity, regulatory policies, and data protection, 
as well as how AI-driven cybersecurity measures can more effectively combat emerging cyber threats.

数码港及香港网络安全专业协会合办「人工智能 x 网络安全论坛」，以「迎向AI赋能的安全未来」为主
题，论坛汇聚超过400位政府代表、网络安全专家、学术界及创科业界的领袖，共同探讨人工智能对网
络安全、监管政策及数据保障所带来的挑战，以及由人工智能驱动的网络安全措施如何更有效打击新兴
网络威胁。

Frontier innovation must be built on security and trust. We will continuously 
advance model risk assessment, data protection, cybersecurity, and AI governance. 
By matching talent and upgrading skills, we will connect training, employment, 
and enterprise needs. This base will not only provide computing power and space 
but also integrate R&D capabilities, professional talent, and application scenarios, 
enhancing Hong Kong’s capability to contribute in AI frontier innovation and the 
commercialisation of R&D results.

Global Commercialisation Hub

We will further integrate enterprise admission, start-up incubation, industry matching, 
and capital support to establish a more comprehensive one-stop service for local and 
overseas enterprise expansion. Using Hong Kong as a validation and demonstration 
market, we will assist local, Chinese Mainland, and overseas technology enterprises 
in establishing referenceable application outcomes for clients, subsequently 
expanding into regional and global markets. This will drive innovative solutions from 
pilots to market adoption and scalable development.

前沿创新必须建基于安全与信任。我们将持续推进
模型评测、数据保障、网络安全及人工智能治理，
并透过人才配对与技能提升，连接培训、就业及企
业需求。这个基地不只提供算力和空间，更要把科
研能力、专业人才与应用场景结合，提升香港参与
人工智能前沿创新和成果转化的能力。

全球商业化枢纽
我们将进一步整合企业引进、初创培育、行业配对
与资本支援，建立更完善的一站式市场拓展及企业
出海服务。以香港作为验证和示范市场，我们将协
助本地、内地及海外科技企业建立可供客户参考的
应用成果，再向区域及全球市场拓展，推动创新方
案由试点走向市场采用和规模化发展。
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Hon Nick Chan, an experienced lawyer and lawmaker with 
computer science background. He is an elected and serving 
member of the National People’s Congress of the People’s 
Republic of China, Legislative Council  Member (Legal 
Constituency). He also serves on the Chief Executive’s Policy 
Unit Expert Group, Communications Authority, Competition 
Commission, the Expert Advisory Group on Legal and Dispute 
Resolution Services and chairs the Steering Committee of 
Innovation and Technology Industry-Oriented Fund (ITIF) and 
Innovation and Technology Venture Fund (ITVF) Schemes.

Hon Chan is the director leading the operations of AALCO 
Hong Kong Regional Arbitration Centre which is established 
by international laws and operates under the auspices of the 
Asian- African Legal Consultative Organization (AALCO), with 49 
countries as member states. He also serves as Council Member of 
The Chinese University of Hong Kong, Court Member of the Hong 
Kong University of Science and Technology, and teaches Law 
and Technology. He is a partner of international law firm Squire 
Patton Boggs.

陈晓峰议员是一位拥有电脑科学背景及资深的律师和立法者。他
是全国人大代表及香港立法会（法律界）议员。陈议员是特首政策
组专家组、通讯事务管理局、竞争事务委员会、法律及争议解决
服务专家谘询组成员，以及「创科产业引导基金」暨「创科创投
基金」计划督导委员会主席。

陈议员是亚非法协香港区域仲裁中心的主任，负责该中心的运
作。亚非法协香港区域仲裁中心是根据国际法成立，由49个成员
国组成的跨政府组织，亚洲 ― 非洲法律协商组织（亚非法协）支
持下运作。陈议员亦担任香港中文大学校董会成员、香港科技大
学顾问委员会成员，并教授法律和科技。陈议员是国际律师事务
所Squire Patton Boggs的合伙人。

Professor Ray Cheung is a Senior Member of IEEE. He received 
the B.Eng.(Hons.) and M.Phil. degrees in computer engineering 
and computer science and engineering from The Chinese 
University of Hong Kong, and the D.I.C. and Ph.D. degrees in 
computing from Imperial College London. He is a Professor in 
the Department of Electrical Engineering and the Department of 
Computer Science at The City University of Hong Kong, where he 
also serves as Associate Provost (Digital Learning) and Director of 
the Institute of Future Learning.

His current research interests include cryptographic processor 
designs and embedded system designs. Professor Cheung served 
as the Technical Chair for FPT’02, the General Chair/Co-Chair 
for ARC’12, FPT’22 and ASAP’24. He is currently an Associate 
Editor of the Journal of Cryptographic Engineering (Springer) 
and the Frontiers in High Performance Computing (Frontiers), 
the Past Chair of the IEEE Hong Kong Section, IEEE Region 10 
Student Activities Chair (North Asia), and the Chairman of the 
Standing Committee of HK STEM Education Alliance. He has been 
named as one of Stanford’s top 2% most highly cited scientists in 
2024 and 2025.

张泽松教授为 IEEE高级会员。张教授毕业于香港中文大学，先后
取得计算机工程学（荣誉）学士学位，以及计算机科学与工程学
哲学硕士学位；并取得伦敦帝国学院计算机工程博士学位及文凭 

（D.I.C.）。他现任香港城市大学电机工程学系及电脑科学系教授， 

并兼任协理学务副校长（数字学习）及未来学习研究院院长。

张教授目前的研究领域包括加密处理器设计及嵌入式系统设
计。在学术界及专业领域中，他曾担任 FPT’02技术主席，以及
ARC’12、FPT’22与ASAP’24的大会主席／ 共同主席。他现任《加
密工程期刊》及《高效能计算前沿》的副主编。此外，他亦曾担任
IEEE香港分会主席、IEEE第十区学生事务主席（北亚区），以及香
港科技创新教育联盟常务委员会主席。张教授连续于 2024年及
2025年荣登史丹福大学全球前2%顶尖科学家榜名单。

Mr Simon Chan has 40 years’ experience in banking, finance and information technology industries. He served in many different positions 
in these sectors, having assumed the positions of the Vice Chairman, the Executive Director, the Chief Executive and other senior roles in 
Nanyang Commercial Bank, Limited and Bank of China (Hong Kong) Limited. He also served as the directors of Nanyang Commercial Bank 
(China), Limited, Cinda Financial Holdings Company Limited, Hong Kong Interbank Clearing Limited (“HKICL”), HKICL Services Limited, and 
Hong Kong Trade Finance Platform Company Limited. Mr Chan has garnered extensive experience from his exposure to a wide range of 
areas, including information technology, corporate governance, organisational reform, risk management, group operations and IT security, 
for both long-term strategic development and project implementation.

Riding on his rich experience and professional knowledge, Mr Chan has been appointed and elected to senior roles in various public 
organisations and industry entities over the years. He is appointed by the HKSAR Government as a Member of the Committee on Innovation, 
Technology and Industry Development, a Member of the Steering Committee of the Research, Academic and Industry Sectors One-plus 
Scheme, a Member of the Committee on Education, Technology and Talents, a Member of the Banking Industry Training Advisory Committee 
of the Education Bureau, and a Member of the Finance Committee of the Housing Authority, and also serves as a Member of Hong Kong 
Trade Development Council Belt and Road and Greater Bay Area Committee, the Chairman of the Mainland Development Advisory Board of 
the Vocational Training Council of Hong Kong, and more. He is also the Vice-President of Hong Kong Information Technology Joint Council 
Limited and an advisor of Our Hong Kong Foundation. He was previously appointed by the HKSAR Government as the Chairman of Hong 
Kong Internet Registration Corporation Limited for years and formerly held the position of President of Information Systems Audit and 
Control Association China Hong Kong Chapter.

Mr Chan graduated from the Chinese University of Hong Kong with a Bachelor’s degree in Social Science, and obtained a Master’s degree in 
Science from the University of Ulster and a Master’s degree in Commerce in Accounting from the University of New South Wales. He is also 
a Certified Information Systems Auditor and a Certified Internal Auditor.

陈细明先生在银行、金融及资讯科技行业具有四十年的经验，多年来曾于有关行业出任不同职位，包括南洋商业银行有限公司的副董事
长、执行董事、行政总裁，以及出任该行及中国银行（香港）有限公司多个高级职位。陈先生亦曾担任多间公司董事，以及积极参与不同
专业团体及商界组织，包括担任南洋商业银行（中国）有限公司、信达金融控股有限公司、香港银行同业结算有限公司、香港银行同业结
算服务有限公司及香港贸易融资平台有限公司的董事。陈先生工作范畴广泛，包括资讯科技、公司管治、组织变革、风险管理、集团营
运及资讯科技安全，兼顾长期策略发展及计划落实的考量，累积丰富经验。

凭藉多年经验及专业知识，陈先生获委任及推选担任多个公共机构及业界组织要职，包括获香港特区政府委任为创新科技与产业发展委
员会委员、「产学研1+计划」督导委员会委员、教育、科技和人才委员会顾问团成员、教育局银行业培训谘询委员会委员及房屋委员会财
务小组委员会委员，并担任香港贸易发展局「一带一路」及「大湾区」委员会委员、香港职业训练局内地发展顾问委员会主席等。陈先生
亦担任香港资讯科技联会副会长及团结香港基金顾问，并曾获特区政府委任，连续出任多届香港互联网注册管理有限公司主席，及曾担
任国际信息系统审计协会中国香港分会会长。

陈先生早年毕业于香港中文大学，获社会科学学士学位，及后获英国欧斯特大学颁发科学硕士学位及澳洲新南威尔斯大学颁发会计硕士
学位，亦为注册信息系统审计师及注册内部审计师。

Mr Simon CHAN Sai-ming, BBS, JP
陈细明先生, BBS, JP

Chairman, Hong Kong Cyberport Management 
Company Limited
香港数码港管理有限公司董事局主席

Prof Hon Nicholas CHAN Hiu-fung, 
BBS, MH, JP, Hon Fellow (HKUST)
陈晓峰教授议员, BBS, MH, JP, 
荣誉院士（香港科技大学）
Partner, Squire Patton Boggs
翰宇国际律师事务所合伙人

Professor Ray CHEUNG Chak-chung
张泽松教授
Associate Provost (Digital Learning);  
Director of the Institute of Future Learning; 
Professor in the Department of Electrical 
Engineering and the Department of Computer 
Science at The City University of Hong Kong
香港城市大学协理学务副校长 

（数字学习）；未来学习研究院院长； 

电机工程学系及电脑科学系教授

Appointed on 1 April 2026
于2026年4月1日获委任
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Ms Ivy Chua is a practising accountant in Hong Kong, a fellow 
member of the Hong Kong Chartered Governance Institute and 
the Taxation Institute of Hong Kong. She is also the past president 
of the Society of Chinese Accountants & Auditors. Ms Chua holds 
a Master of Business Administration from University of Warwick 
and holds a number of overseas professional qualifications, 
including Fellow member of the Association of Chartered 
Certified Accountants and Fellow member of the Chartered 
Governance Institute. Ms Chua was appointed as a member of 
the Board of Inland Revenue, a panel member of Securities and 
Futures Appeals Tribunal, and previously a committee member 
of Disciplinary Panel of Hong Kong Institute of Certified Public 
Accountants.

Ms Chua is currently a partner, Head of Audit and Corporate 
Restructuring & Insolvency Department of Crowe (HK) CPA 
Limited. Ms Chua has extensive experience in auditing, taxation, 
internal control, insolvency and restructuring.

蔡淑莲女士为香港执业资深会计师、香港公司治理公会资深会士
和香港税务学会资深会员，也是华人会计师公会前会长。蔡女士
拥有华威大学（University of Warwick）的工商管理学硕士学位，
同时持有多项海外专业资格，包括英国特许公认会计师公会资深
会员和特许公司治理公会资深会士。蔡女士获委任为税务委员会
委员、证劵及期货事务上诉审裁处成员，并曾为香港会计师公会
的纪律小组委员。

蔡女士现任国富浩华（香港）会计师事务所有限公司合伙人兼审
计部及企业重组及清盘部主管。蔡女士拥有丰富审计、税务、内
控、清盘及重组经验。

Mr Kevin Choi is the Permanent Secretary for Innovation, 
Technology and Industry of the Government of the Hong Kong 
Special Administrative Region.  He is responsible for establishing 
a clear development path and fostering a vibrant ecosystem to 
advance Hong Kong’s innovation and technology (I&T) sector and 
new industrialisation, steering Hong Kong towards the vision of 
becoming an international I&T centre.

Mr Choi joined the Government in 1997 and has held key positions 
across a wide range of bureaux and departments such as the 
Chief Executive’s Office, the Transport and Logistics Bureau, the 
Health Bureau, the Development Bureau, the Commerce and 
Economic Development Bureau, and the Civil Aviation Department. 
His extensive portfolio includes drafting Policy Addresses, 
formulating strategic blueprints for the medical & healthcare 
infrastructure and genomic medicine, shaping the “Hong Kong 
2030+” territorial development vision and strategy, planning the 
evolution of airport into “Skytopia”, and overseeing the launch of 
the High Speed Rail Hong Kong Section.

Mr Choi holds a Bachelor of Engineering in Electrical and 
Electronic Engineering from Imperial College London, a Master 
of Arts in Public Administration from Maxwell School of Syracuse 
University, a Master of Law from University of London Worldwide 
and a Master of Science in Management from Stanford University 
Graduate School of Business.

蔡杰铭先生为香港特别行政区政府创新科技及工业局常任秘书
长，负责为香港创科及新型工业化制订清晰的发展路径，并缔造
充满活力的生态系统，以引领香港实现国际创科中心的愿景。

蔡先生1997年加入特区政府，曾在多个决策局及部门担任要职，
包括行政长官办公室、运输及物流局、医务衞生局、发展局、
商务及经济发展局及民航处等。他负责推行的政策范畴广泛，
包括拟订《施政报告》、制定医疗体系基建与基因组医学发展计
划、草拟《香港 2030+：跨越 2030年的规划远景与策略》、筹备

「Skytopia」机场城市发展蓝图，以及开展广深港高速铁路香港段
营运等。

蔡先生为伦敦帝国学院电子电机工程学士、雪城大学麦斯威尔 

学院公共行政文学硕士、伦敦大学国际部法律硕士，以及史丹福
大学商学研究院管理理学硕士。

Mr Herbert Hui is the Group Chief Financial Officer of Hong Kong 
Exchanges and Clearing Limited (“HKEX”).

Mr Hui has extensive corporate finance and investment banking 
experience. Prior to joining HKEX, Mr Hui was a Director and the 
Group Financial Controller at Wheelock Properties (Hong Kong) 
Limited and served as the Finance Director of MTR Corporation 
Limited. Before that, Mr Hui held a variety of senior positions 
across finance and management functions at a number of well-
known companies.

Mr Hui is the Chairman of Standing Committee on Disciplined 
Services Salaries and Conditions of Service of the HKSAR 
Government and a member of Honorary Advisory Panel of 
Accounting and Financial Reporting Council. He is also a non-
executive director of OCBC Bank (Hong Kong) Limited and HKMC 
Insurance Limited.

Mr Hui is a Chartered Financial Analyst. He holds a Bachelor 
of Science degree in Business Studies from the City University 
Business School, London and a Master of Business Administration 
degree from the Chinese University of Hong Kong. Mr Hui has 
completed the Advanced Management Program at Wharton 
Business School, University of Pennsylvania.

许亮华先生是香港交易及结算所有限公司（「香港交易所」）集团 

财务总监。

许先生拥有丰富的企业财务及投资银行经验。在加入香港交易所
之前，许先生曾任职会德丰地产（香港）有限公司董事及集团财务
总监及出任香港铁路有限公司财务总监。在此之前，许先生亦曾
于多间不同领域的知名公司从事金融及财务等专业管理工作。

许先生现为香港特别行政区政府纪律人员薪俸及服务条件常务 

委员会主席以及会计及财务汇报局名誉顾问团成员。许先生亦 

出任华侨银行（香港）有限公司及香港按证保险有限公司非执行 

董事。

许先生是特许金融分析师，他持有英国伦敦城市大学商学院商科
理学士学位及香港中文大学工商管理学硕士学位。许先生亦于 

宾夕法尼亚大学沃顿商学院完成高级管理课程。

Mr Kenny Chien is the CEO of Cherrypicks, an award-winning 
innovator in mobile technology and digital solutions in the Asia-
Pacific region. With over 20 years of experience in the ICT industry 
in Hong Kong and China, he has held key management roles in 
prominent technology companies.

As an active member of various ICT associations, Mr Chien has 
served as Honourable Chairman of the Hong Kong Software 
Industry Association and Vice President of the Internet 
Professional Association, the Hong Kong General Chamber of 
Small and Medium Business, and Past President of the eHealth 
Consortium. He also serves on the Smart City Consortium, the 
Information Technology Joint Council, and the Greater Bay Area 
International IT Industry Association.

Passionate about leveraging technology for societal benefit, 
Mr Chien participates in several government consultative 
panels and has served as Chairman of Fu Hong Society, an NGO 
dedicated to supporting individuals with intellectual disabilities 
and mental challenges.

钱国强先生是创奇思的行政总裁，该公司是亚太地区流动技术及
数字解决方案的获奖创新者。钱先生在香港及中国的 ICT产业拥
有超过20年的经验，曾在多家知名科技公司担任重要管理职务。

钱先生积极参与科技及业界组织工作，现担任香港软件行业协会
荣誉会长、互联网专业协会副会长、香港中小型企业总商会副会
长、电子健康联盟前会长。他亦在智慧城市联盟、香港资讯科技
联会和大湾区国际信息科技协会担任理事。

钱先生积极利用技术为社会带来益处，为多个政府谘询架构成
员。他现为香港扶康会董事会主席，该非政府组织致力于支持智
力障碍和面对心理健康挑战人士。

Ms Ivy CHUA Suk-lin 
蔡淑莲女士
Partner, Head of Audit and Corporate 
Restructuring & Insolvency Department of 
Crowe (HK) CPA Limited
国富浩华（香港）会计师事务所有限公司合伙人
兼审计部及企业重组及清盘部主管

Mr Kevin CHOI, JP 
蔡杰铭先生, JP

Permanent Secretary for Innovation, 
Technology and Industry
创新科技及工业局常任秘书长

Appointed on 27 October 2025
于2025年10月27日获委任

Mr Herbert HUI Leung-wah
许亮华先生
Group Chief Financial Officer, Hong Kong 
Exchanges and Clearing Limited
香港交易及结算所有限公司集团财务总监

Appointed on 1 April 2026
于2026年4月1日获委任

Mr Kenny CHIEN Kwok-keung 
钱国强先生
Chief Executive Officer of Cherrypicks
创奇思行政总裁
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Mr Lau Kwok-fan is an Honorary Fellow of The Chinese 
University of Hong Kong, a Member of the Planning Institute 
of Australia (PIA) and a Member of the Royal Institution of 
Chartered Surveyors (RICS). He is the founder of One Northern 
Metropolis Development Limited. He served as a member of 
the Sixth and Seventh Legislative Council of the Hong Kong 
Special Administrative Region of the People’s Republic of China, 
possessing extensive experience in community service and public 
affairs. He is familiar with land planning and development matters 
and has participated in various government advisory platforms, 
including serving as a member of the Advisory Committee on the 
Northern Metropolis. He previously served on the Betting and 
Lotteries Commission, the Commission on Youth, and the Council 
for Sustainable Development. Mr Lau serves as a consultant for 
multiple enterprises, including being a Distinguished Engineering 
Consultant of the China Development Institute (Shenzhen, China), 
a Liaison Officer of the Guangzhou Nansha New Area Hong 
Kong Service Center, Chief Advisor of China Road and Bridge 
Corporation (Hong Kong) Limited, and Strategic Advisor on Hong 
Kong Affairs for China Resources Land Limited.

Mr Lau graduated from The Chinese University of Hong Kong with 
a MA in Sociology. He is also a member of the Beijing Municipal 
Committee of the Chinese People’s Political Consultative 
Conference (CPPCC), committed to promoting exchanges and co-
development between Hong Kong and the Chinese Mainland.

刘国勋先生为香港中文大学荣誉院士、澳洲规划学会会员及皇家
特许测量师学会会员。刘先生为创壹北都发展有限公司创办人。
他曾任第六届及第七届香港特别行政区立法会议员，具有丰富的
社区服务及公共事务经验，熟悉土地规划及发展事务，并参与多
个政府谘询平台，包括担任北部都会区谘询委员会委员。刘先生
过往亦担任博彩及奖券事务委员会、青年事务委员会、可持续发
展委员会委员。刘先生现为多间企业担任顾问，包括综合开发研
究院（中国 • 深圳）特聘工程谘询专家、广州南沙新区香港服务中
心联络官、中国路桥（香港）有限公司首席顾问及华润置地有限公
司香港事务战略顾问。

刘先生于香港中文大学取得社会学文学硕士学位。刘先生亦是 

北京政协委员，致力于促进香港与内地的交流和共同发展。

Mr Johnson Kong, a practising accountant for over 40 years with 
an advisory services focus, retired recently as the Managing 
Director of BDO Hong Kong. Mr Kong is now a Senior Advisor 
to the firm. He is a Fellow Member of the Institute of Chartered 
Accountants in England & Wales and Hong Kong Institute of 
Certified Public Accountants (HKICPA).

Mr Kong is a Past President of HKICPA and the Hong Kong 
Institute of Accredited Accounting Technicians.  He holds a number 
of public and professional appointments. He is an Accounting 
Advisor appointed by the Ministry of Finance, PRC and a member 
of the HKSAR Election Committee. He is a Non-Executive Director 
of Securities and Futures Commission, the Chair of its Audit 
Committee and Deputy Chair of Budget Committee. Mr Kong 
is also a Member of the Operations Review Committee of 
Independent Commission Against Corruption and the Chair of 
HKICPA Governance Committee.

江智蛟先生为执业会计师，拥有逾四十年专业经验，专注提供谘
询服务，早前退任香港立信德豪董事总经理一职，现担任该所资
深顾问。江先生为英格兰及威尔斯特许会计师公会及香港会计师
公会资深会员。

江先生曾出任香港会计师公会及香港财务会计协会会长。他现亦
肩负多项公职，包括获中华人民共和国财政部任命为香港会计顾
问，亦担任香港特别行政区选举委员会委员。他也被委任为证券
及期货事务监察委员会非执行董事、并兼任该会审核委员会主席
及预算委员会副主席。江先生亦是廉政公署审查贪污举报谘询 

委员会委员及香港会计师公会管治委员会主席。

Dr Kong Jianping is Nano Labs’ (Nasdaq: NA) chairman of 
the board of directors and chief executive officer. He has 
approximately 14 years of experience in business and corporate 
management and over 10 years of experience in the blockchain 
industry. He also served as a co-chairman of the board of 
directors of Canaan Inc. (Nasdaq: CAN), a leading provider of 
supercomputing solutions. Dr Kong has obtained a master’s 
degree from Tsinghua University and a doctoral degree from The 
University of Hong Kong. At the same time, he also serves as 
a member of the Task Force on Promoting Web3 Development 
of the Hong Kong Special Administrative Region Government, 
a panel member of the Anti-Money Laundering and Counter-
Terrorist Financing Review Tribunal, Vice Chairman of the Zhejiang 
Semiconductor Industry Association, and the Vice Chairman of the 
Zhejiang Metaverse Industry Association.

孔剑平博士是毫微科技（纳斯达克代码：NA）的董事会主席和 

首席执行官。他在商业和公司管理方面已拥有大约14年的经验，
并且在区块链行业拥有超过10年的经验。他还曾担任领先的超级
计算解决方案供应商嘉楠科技（纳斯达克代码：CAN）的董事会联
合主席。孔博士曾取得清华大学硕士学位和香港大学博士学位。
同时还担任香港特区政府第三代互联网发展专责小组成员、打击
洗钱及恐怖分子资金筹集覆核审裁处委员、浙江省半导体行业 

协会副理事长、浙江省元宇宙产业协会副会长。

Mr Stephen Law is a member of the CPPCC National Committee, 
the Managing Director of ZhongYi Investment. Mr Law was 
previously an Executive Director of MTR Corporation Ltd (HK: 
0066), a Managing Director of TPG. Mr Law is the President of 
Hong Kong Institute of Certified Public Accountants, and an 
adviser to Ministry of Finance in China. He is a member of the 
board of Hong Kong Dance Company, the Agricultural Park 
Advisory Committee, and HKSAR Green Tech Fund Assessment 
Committee.

Mr Law graduated from The University of Birmingham with a BSc 
degree and also holds a MBA degree from The University of Hull.

全国政协委员罗卓坚先生是中意投资的董事总经理。罗先生曾任
香港铁路有限公司（HK：0066）的执行董事，TPG的董事总经理。
罗先生现任香港会计师公会会长，及中国财政部委任为专家顾
问。他是香港舞蹈团董事会成员、农业园谘询委员会成员及香港
特别行政区低碳绿色科研基金评审委员会成员。

罗先生拥有英国伯明翰大学理学学士学位，并获得英国赫尔大学
工商管理硕士（MBA）学位。

Mr LAU Kwok-fan, MH, JP
刘国勋先生, MH, JP

Founder of One Northern Metropolis 
Development Limited
创壹北都发展有限公司创办人

Mr Johnson KONG Chi-how
江智蛟先生
Senior Advisor of BDO
香港立信德豪会计师事务所资深顾问

Appointed on 1 April 2026
于2026年4月1日获委任

Dr Jack KONG Jianping
孔剑平博士
Chairman of the Board and Chief 
Executive Officer of Nano Labs
毫微科技董事会主席和首席执行官

Mr Stephen LAW Cheuk-kin, JP
罗卓坚先生, JP

Managing Director of ZhongYi Investment
中意投资的董事总经理
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Mr Roy Ng is the Chairman and CEO of Star Lite (HK) Limited. In 
addition to his public service duties, Mr Ng holds various roles in 
the private and academic sectors. He is the Chairman of GS1HK, 
the Chairman of its Investment Committee, and the Chairman 
of the Innovation Fund. Mr Ng is also the Hong Kong General 
Chamber of Commerce’s General Committee Member, Economic 
Policy Committee Vice Chairman, and Health and Wellness 
Working Group Convenor. He is currently the Adjunct Professor 
of City University of Hong Kong Academy of Innovation, and the 
Industrial Advisor of the Bachelor of Biomedical Engineering 
Department and the Biomedical Engineering Department 
Committee Advisor.

Mr Ng obtained a Bachelor of Arts with a major in Psychology 
from the University of California, Berkeley, and has completed 
the Hospital Management Program at Tsinghua University. He 
has over 30 years of international retail management experience. 
At present, his businesses encompass health and wellness, and 
information technology.

伍俊达先生是晖星（香港）有限公司的主席兼首席执行官。他除了
服务政府的公职外，在私人企业及学术方面都有不同代表性。他
是香港货品编码协会主席，投资委员会主席及创新基金主席，他
也是香港总商会理事、经济政策委员会副主席、及医疗及健康工
作小组召集人。伍先生现任香港城市大学创新学院的客座教授、
生物医学工程学士学位课程的工业顾问、以及生物医学工程学系
的委员会顾问。

伍先生拥有加州柏克莱大学文学士学位，主修心理学，并毕业
于清华大学医院管理课程。他拥有30多年丰富国际零售业管理经
验，目前主要的业务包括医疗、健康及资讯科技。

Ir Dr Derrick Pang serves as the Chief Executive Officer of 
Asia Allied Infrastructure Holdings Limited, a conglomerate 
with diversified businesses. At the same time, he holds a 
number of important public offices, including a member of the 
Henan Provincial Committee of the Chinese People’s Political 
Consultative Conference, a non-executive director of the Insurance 
Authority, the Executive Vice President of the Hong Kong Young 
Industrialists Council Limited, and a Vice President of the Hong 
Kong Professionals and Senior Executives Association.

Ir Dr Pang has over 28 years of civil engineering design and 
construction experience in the United States and Hong Kong. 
He received a Doctor of Philosophy in Civil Engineering from the 
Hong Kong University of Science and Technology. He is a member 
of the Institution of Civil Engineers, the United Kingdom and the 
Hong Kong Institution of Engineers and a Registered Professional 
Engineer in the State of California, United States.

彭一邦博士工程师为亚洲联合基建控股有限公司之行政总裁， 

管理集团多元化业务，同时身兼多项重要公职，包括中国人民 

政治协商会议河南省委员会委员、保险业监管局非执行董事、 

香港青年工业家协会常务副会长及香港专业及资深行政人员协会
副会长。

彭博士工程师于美国及香港积逾28年土木工程设计及建筑经验，
彭博士工程师拥有香港科技大学土木工程学哲学博士，同时为 

英国土木工程师学会及香港工程师学会会员，亦为美国加州注册 

专业工程师。

Ms Erica Ma is focused on investing in the pioneers of our future 
and building a global home for entrepreneurs. She spent her early 
working career in Silicon Valley before returning to Hong Kong to 
build and operate CoCoon. Her work at CoCoon evolved to cover 
community, education and investments within an ecosystem for 
founders, students, investors, engineers, designers and corporate 
innovators. She is always looking for ideas and people who can 
turn them into reality.

The CoCoon Foundation partners with the Hong Kong Jockey Club 
Charities Trust, Lee Kum Kee Family Foundation and D.H. Chen 
Foundation bringing entrepreneurship education to over 30,000 
local secondary school students. Ms Ma also served as president 
of the Stanford Club of Hong Kong, Advisor to Our Hong Kong 
Foundation, Member of the Museum Advisory Committee, Member 
of the Public Libraries Advisory Committee, Member of the Board 
of Directors at the Hong Kong Club Foundation and Member of the 
Board of Governors at Bai Xian Asia Institute.

Ms Ma holds a Bachelor’s degree in Communication and a 
Master’s degree in Psychology from Stanford University.

马殷女士是科控资本的执行合伙人，浩观及浩观基金的联合创始
人。她热衷于本地初创发展，建立了浩观，一个全方位支援创业
者的初创基地。马女士于美国矽谷开始了她早期的职业生涯，回
香港后创立了浩观。浩观滙聚了创办人、企业创新者、学生、投
资者、工程师、设计师，组成资源丰富的生态系统，其营运案例
涵盖社群、教育和投资。马女士积极发掘具潜力的创业者，培育
拥有创新思维及执行力的年轻人。

浩观创业基金与香港赛马会慈善信托基金、李锦记家族基金会及
陈廷骅基金会合作，为超过30,000名本地中学生带来创业教育。
马女士亦担任史丹福香港会会长、团结香港基金顾问、博物馆谘
询委员会成员、公共图书馆谘询委员会成员，香港会基金董事会
成员，以及百贤亚洲研究院理事会成员。

马女士拥有美国史丹福大学传播学学士学位及心理学硕士学位。

Dr. James Li is dedicated to advancing Hong Kong’s digital 
transformation and smart city development. He founded the 
Tencent WeTech Academy to empower youth to address societal 
challenges under the “Tech for Good” vision, while driving 
inclusive AI adoption through training programmes across 
academia, industry, and the public sector in Hong Kong and 
Macao. Under his leadership, his team also accelerated Hong 
Kong’s e-consumption voucher scheme and Greater Bay Area 
cross-border mobile payment integration.

Prior to Tencent, Dr. Li served as Deputy General Manager of the 
China Tianjin Wuqing Development Area, the first Hong Kong 
resident appointed to this governmental role. An active contributor 
to public governance, Dr. Li serves on several government advisory 
bodies, including the Commission on Targeted Poverty Alleviation, 
the Social Innovation and Entrepreneurship Development Fund 
Task Force, and the Vetting Committee of the SME Development 
Fund. He is also a Director of the eMPF Platform and Vice-
Chairman of the Chinese Entrepreneurs Organization, having 
previously served on the HKU Court and Council and the 
HKSAR Government Digital Economy Development Committee.  
Dr. Li holds a Ph.D. in Diplomacy from Peking University’s School 
of International Studies.

李博士致力推动香港数字化转型与智慧城市发展。他牵头成立 
Tencent WeTech Academy，培育青年以科技回应社会所需，推动
青年科技向善；亦联动政企学界在港澳展开普惠AI培训，让社会
共享科技发展成果。其亦曾领导团队推动电子消费券及跨境支付
项目，实现大湾区移动支付互联。

加入腾讯前，李博士曾任天津武清国家级开发区副总经理，是首
位挂职天津政府单位的香港居民。李博士积极参与公共服务，现
担任多项政府公职，包括精准扶贫委员会委员、社会创新及创业
发展基金专责小组成员、工商机构支援基金评审委员会。他亦兼
任积金易平台董事和中华企业家协会副主席等，并曾任香港大学
校董及香港政府数字化经济发展委员会委员等公职。李博士毕业
于北京大学国际关系学院，拥有外交学博士学位。

Mr Roy NG
伍俊达先生
Chairman and CEO of Star Lite (HK) Limited
晖星（香港）有限公司主席兼首席执行官

Ir Dr Derrick PANG Yat-bond, JP
彭一邦博士工程师, JP

Chief Executive Officer of Asia Allied 
Infrastructure Holdings Limited
亚洲联合基建控股有限公司之行政总裁

Ms Erica MA Yun
马殷女士
Managing Partner of CoCoon Ignite 
Ventures; Co-founder of CoCoon and 
The CoCoon Foundation
科控资本的执行合伙人；浩观和浩观
基金的联合创始人

Dr. LI Tsz Shu, James, JP
李子树博士，太平绅士
Vice President of Public Affairs, 
Tencent; Vice President of Cloud 
& Smart Industries, Tencent; Chief 
Executive, Tencent Foundation
腾讯集团公共事务副总裁； 

腾讯云与智慧产业副总裁； 

腾讯基金会行政总监
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Mr Wong is the Executive Vice President of Lenovo Group, Global 
President of Lenovo’s Solutions and Services Group. Mr Wong 
has been instrumental in driving Lenovo’s transformation – from 
a company focused solely on hardware to a full-fledged solutions 
and services powerhouse.

An IT industry veteran, Mr Wong has spent three decades at 
Lenovo. He previously led the PC and Smart Devices business in 
Asia Pacific and served as Chairman of NEC Lenovo Japan Group 
and Fujitsu Client Computing, bringing strong operational and 
global expertise.

Beyond Lenovo, he is active in Hong Kong’s technology community 
and serves on the Technology and Innovation Subsector of the 
Election Committee, and as a board member of the Hong Kong 
Chinese Enterprises Association and the Hong Kong Artificial 
Intelligence Research and Development Institute. He also sits on 
advisory committees across multiple universities.

Mr Wong holds a Bachelor of Engineering in Computer Science 
from The University of Hong Kong and an Executive MBA jointly 
awarded by The University of Hong Kong, Columbia University, 
and London Business School.

黄先生是联想集团执行副总裁，联想方案服务业务集团全球总
裁。他在推动联想转型中发挥关键作用，带领公司由以硬体为主
转型为解决方案与服务领导者。

作为资讯科技行业资深人士，黄先生在联想工作 30年，曾领导 
亚太区个人电脑与智慧设备业务，并先后担任NEC联想日本集团
及富士通客户计算有限公司董事长，具备深厚的全球视野与管理
经验。

黄先生亦积极参与香港科技发展，现任香港选举委员会科技创 
新界委员、香港中国企业协会会董及香港人工智能研发院董事局
成员，并担任多所大专院校顾问委员会委员。

黄先生拥有香港大学电脑科学专业工学学士学位，以及香港 
大学、哥伦比亚大学和伦敦商学院共同授予的高级工商管理硕士
学位。

Mr Patrick Tsang is a seasoned investment banker and 
entrepreneur in Hong Kong. With over 25 years of international 
capital markets experience, he was previously Managing Director 
in a leading investment bank, overseeing Asia’s fixed income 
capital markets. He is a Director of Chow Tai Fook Enterprises, the 
flagship private investment holding company of the Cheng family. 
Mr Tsang also holds directorships in six publicly listed companies 
in Hong Kong, including i-CABLE Communications Limited, UMP 
Healthcare Holdings Limited, CTF Services Limited, and Giordano 
International Limited. He is actively engaged in public services, 
serving as a Member of the Youth Development Commission, Vice 
Chairman of the Employers’ Federation of Hong Kong, and an 
advisor of Our Hong Kong Foundation. He is also a Governor of the 
Chow Tai Fook Charity Foundation and a Director of CTFE Social 
Solutions. Mr Tsang graduated with a Bachelor of Arts degree in 
Economics from Columbia University.

曾安业先生为香港资深投资银行家及企业家。他于国际资本市场
拥有逾25年经验，此前在一家全球领先的跨国投资银行担任董事
总经理，主管亚洲固定收益资本市场业务。曾先生为郑氏家族私
人投资旗舰周大福企业董事，另担任六家香港上市公众公司董
事，包括有线宽频通讯有限公司副主席兼执行董事、联合医务集
团有限公司执行董事、周大福创建有限公司及佐丹奴国际有限公
司非执行董事等。曾先生热心社会公益事务，现为青年发展委员
会委员、雇主联合会副主席、团结香港基金顾问、周大福慈善基
金理事、周大福企业社会方案董事。曾先生持有美国纽约哥伦比
亚大学经济学学士学位。

Dr Maggie Tsoi, the Executive Director of Kenta Group, is an 
active participant in the tool industry in Hong Kong. Dr Tsoi is 
committed to promoting local industrial and smart manufacturing 
development. She undertakes different leadership roles across 
various associations and sectors, and is a member of Innovation 
and Technology Fund Research Projects Assessment Panel, 
Qualifications Framework Training Advisory Committees and 
HKTDC Industry Advisory Committees.

Dr Tsoi received the Golden Bauhinia Women Entrepreneur 
Award and an Honorary Fellowship from The Professional 
Validation Council of Hong Kong Industries in 2020, and the Young 
Industrialist Award from FHKI in 2021.

Dr Tsoi holds a Master’s degree in International Business from 
University of Melbourne, and completed engineering Doctorate’s 
degree at The Hong Kong Polytechnic University.

蔡芷珊博士为健大集团执行董事，亦是香港模具业界的重要骨
干。她在推动本地工业及智慧制造发展方面不遗余力。她同时亦
为多个行业协会及谘询委员会服务，例如创新及科技基金研究项
目评审委员会、资历架构行业培训谘询委员会及香港贸易发展局
谘询委员会等。

蔡博士于 2020年获颁「金紫荆女企业家奖」及「香港工业专业评
审局工商院士」，更于2021年荣获「香港青年工业家奖」。

蔡博士在墨尔本大学取得国际商业硕士学位，并于香港理工大学
完成工程博士学位。

Mr Patrick TSANG On-yip, BBS
曾安业先生, BBS

Director of Chow Tai Fook Enterprises
周大福企业董事

Dr Maggie TSOI Tsz-shan 
蔡芷珊博士
Executive Director of Kenta Group
健大集团执行董事

Mr Ken WONG Kin-hang, JP
黄建恒先生, JP

Global President, Solutions and Services 
Group, Lenovo; Executive Vice President, 
Lenovo Group
联想方案服务业务集团全球总裁；联想
集团执行副总裁
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Professor Christopher Chao is Senior Vice President (Research 
and Innovation), Chair Professor of Thermal and Environmental 
Engineering and Director of the Policy Research Centre for 
Innovation and Technology of The Hong Kong Polytechnic 
University (PolyU). He is responsible for the strategic planning 
and development of research and innovation, knowledge transfer 
and entrepreneurship at PolyU. He is an internationally recognised 
scholar in thermal and environmental engineering, with an 
extensive publication record in leading journals. He serves as a 
fellow and Senior Vice President of the Hong Kong Academy of 
Engineering, contributing actively to the professional community 
and the HKSAR Government.

Professor Chao received his BSc (Eng) in Mechanical Engineering 
(First Class) from The University of Hong Kong, and his MS and 
PhD in Mechanical Engineering from the University of California, 
Berkeley. He served as Dean of the Faculty of Engineering and 
Chair Professor of Mechanical Engineering at The University of 
Hong Kong before joining PolyU in September 2021.

赵汝恒教授为香港理工大学高级副校长（研究及创新）、热能及环
境工程讲座教授，以及理大科技及创新政策研究中心主任，主管
大学在研究与创新、知识转移和创业方面的策划和发展工作。作
为国际知名的热能与环境工程学者，赵教授在顶尖期刊上发表了
大量学术论文。他亦为香港工程院院士及高级副院长，积极服务
工程业界和香港特别行政区政府。

赵教授以一级荣誉取得香港大学机械工程学士学位，并取得加
州大学柏克莱分校机械工程硕士和博士学位。赵教授曾出任香
港大学工程学院院长及机械工程学讲座教授，直至 2021年 9月 

加入香港理工大学。

Ms Ivy Cheung is the Senior Partner with KPMG, Hong Kong. She 
has been serving a portfolio of clients in the public organisations, 
property, infrastructure and telecommunication sectors and has 
extensive experience in advising companies listed on Hong Kong 
and overseas stock exchanges.

Ms Cheung was the Past President of the Hong Kong Institute of 
Certified Public Accountants. She currently serves as member 
of various public service committees, including the Standing 
Commission on Civil Service Salaries and Conditions of Service, 
the Standing Committee on Company Law Reform, the Consumer 
Council and the Exchange Fund Advisory Committee. She is 
also an Honorary Advisor, a member of the Advisory Committee 
and the Inspection Committee of the Accounting and Financial 
Reporting Council. Ms Cheung is a board member of the Hong 
Kong Genome Institute, the Insurance Authority and The Hong 
Kong Mortgage Corporation Limited.

张颕娴女士为毕马威香港区首席合伙人。她主要为公营机构、房
地产及基建企业和电讯行业的客户提供服务。她累积了丰富的行
业经验，曾多次协助企业在香港和海外证券交易所上市。

张女士为香港会计师公会前会长，目前于多个公共服务委员会担
任委员，其中包括公务员薪俸及服务条件常务委员会、公司法改
革常务委员会、消费者委员会及外汇基金谘询委员会。她亦为会
计及财务汇报局名誉顾问及其谘询委员会和查察委员会委员。此
外，张女士亦于香港基因组中心，保险业监管局及香港按揭证券
有限公司担任董事。

Professor Michael Leung is the CEO of BOA International Financial 
Group with experience in banking operations and IT. He was 
previously the CIO and COO of China CITIC Bank International, 
Deputy CEO of Bank of America cum China Construction Bank 
(Asia), and a senior manager at Standard Chartered Bank.

In addition to his engagements at Cyberport, Professor Leung 
is a member of the Banking & Finance Training Board of the 
Vocational Training Council, Professional Standard & Examination 
Board of the Institute of Bankers (“HKIB”) and founding chair of its 
FinTech Committee. He is a Professor of Practice and Chair of the 
Information Systems Departmental Advisory Committee of City 
University of Hong Kong (“CityUHK”), member of several advisory 
committees at University of Hong Kong, Chinese University 
of Hong Kong (“CUHK”), Hong Kong University of Science and 
Technology (“HKUST”) and Hong Kong Baptist University (“HKBU”).

Previously Professor Leung served as the president of the Hong 
Kong Computer Society, member of Executive Committee of 
HKIB, chairman of the Down Syndrome Association, as well as 
a member of the Research Assessment Exercise 2020 Business 
& Economics Panel of the University Grants Committee, among 
others. Professor Leung received CUHK Engineering Faculty’s 
Distinguished Alumni Award and completed his Master’s degree 
in the Netherlands on a Philips Scholarship. He holds a Graduate 
Diploma in Bank Management from the University of Virginia, and 
Doctor of Business Administration (DBA) from CityUHK.

梁建文教授为亚银国际金融集团行政总裁，具有丰富银行业资讯
科及运营经验。梁教授曾担任中信银行国际的首席信息官和运营
官，美国银行及中国建设银行（亚洲）的副总裁，渣打银行高级 

经理。

除了在数码港的工作外，梁教授也是职业训练局银行及金融业训
练委员会、香港银行学会（银行学会）专业标准及考试委员会的
成员及其金融科技委员会的创会主席。他是香港城市大学专业
实践教授及资讯系统学系谘询委员会主席，香港大学、香港中文 

大学、香港科技大学和香港浸会大学多个谘询委员会的成员。

梁教授先前曾任香港电脑学会会长、银行学会执行委员会委员、
唐氏综合症协会主席，以及大学教育资助委员会RAE2020商业和
经济小组成员等。

Professor Christopher CHAO Yu-hang
赵汝恒教授
Senior Vice President (Research and Innovation), 
Chair Professor of Thermal and Environmental 
Engineering and Director of the Policy Research 
Centre for Innovation and Technology of  
The Hong Kong Polytechnic University
香港理工大学高级副校长（研究及创新）、 

热能及环境工程讲座教授和科技及 

创新政策研究中心主任

Retired on 31 March 2026
于2026年3月31日退任

Ms Ivy CHEUNG Wing-han
张颕娴女士
Senior Partner, KPMG Hong Kong
毕马威香港区首席合伙人

Retired on 31 March 2026
于2026年3月31日退任

Professor Michael LEUNG Kin-man, MH
梁建文教授, MH

Chief Executive Officer of BOA International  
Financial Group
亚银国际金融集团行政总裁

Retired on 31 March 2026
于2026年3月31日退任
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Registered Office

Hong Kong Cyberport Management Company Limited
Level 6, Cyberport 2
100 Cyberport Road, Hong Kong
Tel: (852) 3166 3800
Fax: (852) 3166 3118
Email: enquiry@cyberport.hk
Website: www.cyberport.hk

Auditors

Grant Thornton Hong Kong Limited

Solicitors

Johnson Stokes & Master
Bird & Bird
Lee Chan Cheng

Principal Bankers

Standard Chartered Bank (Hong Kong) Limited
The Hongkong & Shanghai Banking Corporation Limited
Bank of China (Hong Kong) Limited
Hang Seng Bank Limited
Mizuho Bank Limited

BOARD OF DIRECTORS

The list of directors is set out in page 118 of the Annual Report 
under the Report of the Directors.

BOARD COMMITTEES

Artificial Intelligence Supercomputing Centre Committee

Mr CHAN Sai-ming BBS JP (Chairman)
Dr KONG Jianping
Ir Dr PANG Yat-bond Derrick JP
Mr WONG Kin-hang JP
Dr CHENG Chung-ngam JP (Non-voting)

Audit Committee

Mr LAW Cheuk-kin Stephen JP (Chairman)
Prof Hon CHAN Hiu-fung Nicholas BBS MH JP
Mr CHOI Kevin JP
Ms CHUA Suk-lin Ivy
Mr KONG Chi-how Johnson
Ms MA Erica Yun
Dr TSOI Tsz-shan

Construction and Facilities Committee

Ir Dr PANG Yat-bond Derrick JP (Chairman)
Prof Hon CHAN Hiu-fung Nicholas BBS MH JP
Professor CHEUNG Chak-chung
Mr CHOI Kevin JP
Mr LAU Kwok-fan MH JP
Dr LI Tsz-shu JP
Dr TSOI Tsz-shan

Entrepreneurship Committee

Mr WONG Kin-hang JP (Chairman)
Professor CHEUNG Chak-chung
Mr CHIEN Kwok-keung Kenny
Mr CHOI Kevin JP
Dr KONG Jianping
Mr LAU Kwok-fan MH JP
Dr LI Tsz-shu JP
Ms MA Erica Yun
Mr NG Roy

Finance and Administration Committee

Mr CHAN Sai-ming BBS JP (Chairman)
Mr CHOI Kevin JP
Ms CHUA Suk-lin Ivy
Mr KONG Chi-how Johnson
Mr NG Roy
Ir Dr PANG Yat-bond Derrick JP
Mr TSANG On-yip BBS

Macro Fund Investment Committee

Ms MA Erica Yun (Chairperson)
Mr CHIEN Kwok-keung Kenny
Dr KONG Jianping
Mr LAW Cheuk-kin Stephen JP
Mr TSANG On-yip BBS
Mr WONG Kin-hang JP
Mr KWONG Ka-fung Wilson (Government representative)

Remuneration and People Committee

Mr CHAN Sai-ming BBS JP (Chairman)
Mr CHOI Kevin JP
Mr LAW Cheuk-kin Stephen JP
Ms MA Erica Yun
Ir Dr PANG Yat-bond Derrick JP
Mr WONG Kin-hang JP

建设及设施委员会
彭一邦博士工程师JP（主席）
陈晓峰教授议员BBS MH JP

张泽松教授
蔡杰铭先生JP

刘国勋先生MH JP

李子树博士JP

蔡芷珊博士

企业发展委员会
黄建恒先生JP（主席）
张泽松教授
钱国强先生
蔡杰铭先生JP

孔剑平博士
刘国勋先生MH JP

李子树博士JP

马殷女士
伍俊达先生

财务及行政委员会
陈细明先生BBS JP（主席）
蔡杰铭先生JP

蔡淑莲女士
江智蛟先生
伍俊达先生
彭一邦博士工程师JP

曾安业先生BBS

数码港投资创业基金委员会
马殷女士（主席）
钱国强先生
孔剑平博士
罗卓坚先生JP

曾安业先生BBS

黄建恒先生JP

邝家锋先生（政府代表）

薪酬及人员委员会
陈细明先生BBS JP（主席）
蔡杰铭先生JP

罗卓坚先生JP

马殷女士
彭一邦博士工程师JP

黄建恒先生JP

注册办事处
香港数码港管理有限公司
香港数码港道100号
数码港二座6楼
电话：(852) 3166 3800

传真：(852) 3166 3118

电邮：enquiry@cyberport.hk

网址：www.cyberport.hk

核数师
致同（香港）会计师事务所

律师
孖士打律师行
鸿鹄律师事务所
姚黎李律师行

主要往来银行
渣打银行（香港）有限公司
香港上海滙丰银行有限公司
中国银行（香港）有限公司
恒生银行有限公司
瑞穗银行

董事局
董事名单载于本年报第118页的董事局报告内。

董事委员会
人工智能超算中心委员会
陈细明先生BBS JP（主席）
孔剑平博士
彭一邦博士工程师JP

黄建恒先生JP

郑松岩博士JP（不具投票权）

审计委员会
罗卓坚先生JP（主席）
陈晓峰教授议员BBS MH JP

蔡杰铭先生JP

蔡淑莲女士
江智蛟先生
马殷女士
蔡芷珊博士
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11	 Head of Financial Management  
& Accounting
财务管理及会计总监
Rays Fong
方秀恩

12	 Chief Investment Officer
首席投资官
Johnny Chan
陈觉忠

13	 Head of Leasing
租务总监
Ingrid Kwok
郭良颖

14	 Chief Executive Officer
行政总裁
Rocky Cheng
郑松岩

15	 Chief Operating Officer
首席营运官
Howard Cheng
郑希颖

16	 Head of Business Development 
业务发展部总监
Crystal Fok
霍露明

17	 Chief Public Mission Officer
首席公众使命官
Eric Chan
陈思源

18	 Chief Financial Officer
首席财务官
Edmond Lau
刘业民

6	 Head of Marketing
企业市场总监
Rebecca So
苏碧琪

7	 Head of Engineering Services
技术工程总监
Eddie Lock
乐鸿基

8	 General Manager of Le Méridien  
Hong Kong, Cyberport
香港数码港艾美酒店总经理
Daniel McKeown
麦涣梆

9	 Head of Human Resources
人力资源总监
Billy Chu
朱逸升

10	 Chief Corporate Development Officer
首席企业发展官
Georgina Chu
朱美恩

1	 Project Director
首席项目总监
Will Yu
余达彰

2	 Head of Industry Partnership
产业合作总监
Henry Li
李润龙

3	 Head of Campus Management
设施及园区管理总监
Joe Liu
廖德智

4	 Chief Technology Officer
首席技术官
Fred Suk
粟发春

5	 Head of AI & Data Science
人工智能及数据科学总监
Victor Yim
严涤宇

管理团队
Management Team
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